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ABSTRACT

This study deals with two varieties of Amharic, namely Gojjam and
Addis Ababa, in the form of comparison. Its main objective is to
describe the peculiar linguistic features of Gojjam Amharicat
phonological, morpho-syntactic and lexical level. To accomplish this
study, introspection, informant interview and text analysis were used as
data collection methods. Regarding the phonological aspect,
strengtheningof consonants, the change of h to k or its deletion,
insertion of n, palatalization of velar obstruents, and metathesis were
observed in Gojjam Amharic. With regard to morpho-syntax, converb,
formation of relative  verbs, nominal plural marking,
progressive/continuous constructions, the marker of indirect objects,
and the form of certain prepositions and conjunctions display variation
between Addis Ababa and Gojjam Amharic. Furthermore, the two

dialects vary in their lexicon, especially in the nominal domain.
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CHAPTER ONE

INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

Dejen, which is the gate to the area where Gojjam Amharic is spoken, is
a small town at the eastern edge of Gojjam. It is situated approximately
229 km to the west of Addis Ababa. Dejen consists of two sub-districts
(kebele), namelyGulele (01) and Arada (02) which are inhabited by

11,193 people (Regional Communication Affairs Office 2005:3).

Dejen as a town was founded in 1929 E.C. by Ras Hailu Tekle Haymanot
(Regional Communication Affairs Office 2005:3). Due to its location at
the fringes of the Abbay desert, Dejen became a strategic point on the
long distance trade route between Gondar in the north and the capital
Addis Ababa. Bandits from different parts of the country frequented its
surroundings. The various contacts among local inhabitants, traders,
soldiers, bandits, and so on in Dejen and its surroundings probably
yielded a specific variety of Amharic, which is known as Gojjam

Ambharic.

Meyer and Richter (2003:32-33) state that Amharic has served (de facto)

as lissana nigus ‘the king’s language’at the court since the 13™ century.



Only in the 20™ century Amharic became the (de jure) official language

of the Ethiopian empire by decree.

Amharic belongs to the Semitic branch of the Afroasiatic language
phylum. Within Semitic, Amharic belongs to the Ethio-Semitic
subgroup,and forms together with Argobba,Eastern Gurage and Harari
the Transversal sub-branch of South Ethio-Semitic(Meyer 2011:1151;

2006:117).

1.2 Statement of the Problem

Ambharic is said to have four main regional varieties, namely Gojjam,
Gondar, Wello and Shewa, in addition to the standard variety spoken in
Addis Ababa (Zelealem 2007:449). However, except for a few surveys
done in the 1960s and 1970s, there is not much information about the
linguistic features ofthe specific Amharic dialects (cf.Zelealem 2007 for
an overview of the available literature).This is also true for the Gojjam
dialect of Amharic.Despite that some of its grammatical features, like
the use of bare converbs in main clauses and in negation, are frequently
quoted in the linguistic literature, not much is known about other
feature of this dialect. Thus, this study attempts to disclose the main
linguistic peculiarities of the Gojjam Amharic dialect particularly that
of Dejen, in form of a contrastive survey between the Gojjam and Addis

Ababa varieties of Amharic.



1.3 Objective of the Study

The general objective of this study is to describe the main linguistic
features of Gojjam Amharic. This includes the following specific
objectives:
» To describe the characteristic phonological features of Gojjam
Amharic,
» To describe the characteristic morpho-syntactic features of
Gojjam Amharic, and

» To describe the characteristic lexical features of Gojjam

Ambharic.

1.4 Significance of the Study

This study is believed to extend the basic knowledge of Amharic with
regard to the Gojjam dialect of Amharic including its phonology,
grammar and lexicon. By doing so, it contributes to a more accurate

description and documentation of the Amharic language.

1.5 Scope of the Study

This study is concerned with the linguistic description of Gojjam
Ambharic in the form of a survey, i.e. it does not aspire to deal with each
and every aspect of Gojjam Amharic, but only with its most prominent

features. Furthermore, this study was carried out in Dejen town and its



surroundings. Hence, it focuses only on features of the Gojjam Amharic

dialect spoken in Dejen.

1.6 Methodology of the Study

This study is concerned with the linguistic description of Gojjam
Ambharic. It is, thus, qualitative in nature. In order to accomplish the
objective of this study, the following three data gathering tools were

used: (i) introspection, (ii) informant interview, and (iii) text analysis.

Introspection was used as the main method because the researcher is a
native speaker of Gojjam Ambharic. Structured and unstructured
interviews (see Appendix) were used as a second technique to obtain
essential information and to verify and extend the findings from

introspection.

The researcher interviewed tewelve informants of different age and sex,
who all were born and grew up in Dejen. Six of the informants, namely
Ayalew, Kefle and Ismael (three men) were in their 80s, and Merem,
Hawa and Muluye (three women) were 72 years of age. Three of the
informants, all men, were between 20 and 64 years of age, namely
Mossu (30 years old), Yesuf (60 years old) and Berke (35 years old). The
remaining three male informants were teenagers between 13 and 19
years of age, namely Ahmed (14 years old), Habtamu (16 years old) and
Abebe (19 years old). The interviews with the informants were audio

recorded.



After the collection of the data on Gojjam Amharic, the researcher made
formal interviews with speakers of Addis Ababa Amharic in order to get
the equivalent data for this variety. Then, the collected data were
arranged according to linguistic aspects, i.e. phonology, morphosyntax

and lexicon, for comparison.



CHAPTER TWO

REVIEW OF RELATED LITERATURE

2.1 Controversy between Language and Dialect

There is no clear-cut demarcation that distinguishes between language
and dialect. Consequently, there is always ambiguity in describing the
exact differences between the two. According to Hudson (1996:32),
language differs from dialect in terms of size because a language has a
larger population of speakers than a dialect.Related to this is Haugen’s
(1966:922-923) observation that a language usually consists of various
dialects. Hence, a language is a collection of dialects. With this regard,
using a language means using one of its dialects. Therefore, every
dialect is a kind of language but not every language is a dialect. The
language name is the superordinate term while the dialect name is

always the subordinate term.

Prestige is another criterion that might determine the difference
between language and dialect. While language is usually reserved for
more prestigious varieties, usually with a written standard, dialect is
linked to various types of informal, lower class or rural speech (Hudson

1996:32; Chambers and Trudgill 1998:3). Therefore, Wardhaugh



(2010:25) considers dialect as an inferior form of communication that is

equated to a non-standard or substandard variety.

Edwards (2009:63) states that a dialect is a variety of a language that
differs from others along three dimensions: vocabulary, grammar and
pronunciation.Usually, dialects are associated with particular
geographical regions (McGregor 2009:158).Nevertheless, dialects of the
same language are said to be mutually intelligible.If two varieties
arelinguistically very similar and are mutually intelligible, they are
considered dialects of the same language. Conversely, varieties that are
linguistically distinct and not mutually intelligible are separate
languages (Groves 2008:8; Estes 2006:312-313; Hock and Joseph

1996:324).

A language, then, is the collection of dialects — whether they are
standard or non-standard, urban or rural, regional or super-
regional.Different languages differ from each other noticeably in

phonology, grammar and lexicon.

Although mutual intelligibility is often considered as the main criterion
to distinguish between language and dialect, Chambers and Trudgill
(1998:3-4) observed that this criterion alone is not always sufficient due
to the political and cultural history of a nation. For instance, though
Danes, Norwegians and Swedes are able to understand each other, their
varieties are today separate languages spoken in different countries. In

a similar vein, politics and religion made Hindi and Urdu, and Serbo-
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Croatian and Bosnian different languages although they are mutually
intelligible(Wardhaugh  2010:26-29).The inefficiency of mutual
intelligibility to differentiate language from dialect forces linguists to
look for additional criteria. Bell (1976) — as quoted in Groves (2008:15)
— states seven such criteria: standardization, vitality, historicity,
autonomy, reduction, mixture, and de facto norms: Standardization
refers to the process by which a language has been codified in some
way. That process usually involves the development of grammars,
spelling books, and dictionaries, and possibly a literary
tradition.Vitality refers to the existence of a living community of
speakers. This criterion distinguishes languages that are alive from
those that are dead.Historicity refers to the fact that a particular group
of people finds a sense of identity through using a particular language
which belongs to them.Autonomy refers to a situatin when speakers feel
that a language is different from other languages.Reduction refers to
the fact that a particular variety may be regarded as a sub-variety
rather than as an independent entity.Mixture refers to feelings speakers
have about the purity of the variety they speak.Finally, de facto norms
refer to the feeling in a speech community that there are good speakers
and poor speakers of a language and that the good speakers represent

the norms of proper usage.



2.2 DialectalVariation

Linguistic variation is a featureof all speech communities, as it is a
central and inescapable feature of the speech of every community and

of every individual (Trask 1996:279-281).

Any speech community is likely to be composed of different social
groups that communicate with differing versions of the same language
(or even with separate languages). In this sense, speech varies
according to the primary group affiliation of the speaker based on social
reference points such as social class, region, ethnicity, gender, and age.
These reference points heavily shape the speech of individuals so that
they inevitably signal their social identity in producing even the most

banal utterance (Montgomery 2008:123).

Montgomery(2008:79-80) further states that the extension of a language
through time and space allows for quite fundamental differences to
emerge and exist side by side because its speakers may move and settle
at different places, may shape it to express new experiences, or come in
contact with speakers of other languages. Therefore, language is
changing continuously, but at differing rates within the sub-
communities of a certain speech community. This makes dialectal

differences inevitable.

According to Meyerhof (2011:27), the following four factors have an

impact on variation in language use:



i. Speakers have a desire to show that they fit together with a

certaingroup of people but are different from others.

ii. Speakers are eager to do things that have value in their
community and associate themselves with those values, i.e.
speakers have a strong ambition to imitate the speech with the
greatest value in the society and to reject the speech forms that

undermine their status.

iii. Speakers do not liketo do things that are depreciatedin the
community, i.e. they may feel ashamed if they speak varieties
without prestige. To escape this negative outlook, they inevitably

tend to learn the standard or prestigious variety.

iv. Speakers reflect how other speakers are orienting themselves to
the concerns in relation to the above three factors and may adjust

their speech style accordingly.

McGregor (2009:158) further states that no language with a reasonable
number of speakers spread over a relatively wide territory will have a
completely homogenous grammar and lexicon.Variation in
pronunciation (the levels of phonetics and phonology), grammatical
structure (the levels of syntax and morphology), vocabulary, semantics,
and discourse-pragmatics are likely to be associated with different
regions, which, in turn, may represent different dialects. Consequently,
a regional variety or dialect is a form of language which conveys

information about a speaker’s geographical origin via words,

10



grammatical constructions or features of pronunciation which are
present in some regions and absent in others (cf. Watson 2009:337-

338).

Dialect diversity develops when people of a certain speech community
are separated geographically and socially. Within a splitter group of
speakers which is in contact with speakers of another language,
changes will be quickly accelerated and spread and are finally acquired

by children.

However, when only physical (oceans or mountains) or social (political,
ethnic, social status or religious group membership) communication
barriers separate speakers in a speech community linguistic changes do
not spread so readily. Trask (1996:177) points out that after a long
period of time the regional varieties of a certain language would
eventually become so different from each other that they would cease
to be mutually intelligible. In this case, they are not dialects anymore
but rather different languages. An example for such a development is
the Romance languages which all originated in Latin but in the course
of time and geographical non-connectedness broke down into different

languages like French, Spanish, Italian, Catalan, etc.

11



2.3 The Role of Amharic as Lingua Franca and Its
Spread

It was not an overnight process for Amharic to become a lingua franca,
but it took several steps. There are many speculations about when and
where Amharic originated. According to Bender (1983:46), Amharic
originated due to language contact through the process of pidginization
and creolization.Ilt was soldiers who invented the first pidgin of
Amharic and transmitted it to their children as a mother tongue.
Consequently, Amharic became the common means of communication
in court and was called lissana nigus‘language of the king’. Once it
functioned as a spoken language, Amharic extended its use to a written
language (lissana s’fhuf‘ language of literature’) in the middle of the 19™

century and replacedGe’ezin this function.

Girma(2009:3-5) states that oral traditions, which are closely related to
the pidgin origin hypothesis,can be considered for the creation of
Ambharic in that some groups of church scholars used Amharic in favor
of Tigrinya and Ge’ez since Amharic was considered to be easier for
communication. Hence, they created Amharic from Tigrinya and Ge’ez.
However, since Amharic belongs to South Ethio-Semitic, but notto
North Ethio-Semitic to which Tigrinya and Ge’ez belong, the origin of

Ambharic through the process of pidginization in which Tigrinya and

12



Ge’ez were involved is not acceptable. In contrast to the pidgin origin

hypothesis, Amharic is believed to be a non-pidgin.

Though Amharic got its name from the place called Amhara, it is
difficult to conclude that Pre-Amharic or Proto-Amharic-Argobba
originated in the Amhara province in north-central Ethiopia. Besides,
the occurrence of Semitic languages and dialects in Harar to the east, in
Zay in the south,inWello to the northeast, and further north to Shawa is
no evidence for the claim that Amharic originated in the Amhara
province, but rather it may indicate that it originated in

thesouth(Girma 2009:199).

Amharic started to become a symbol of Ethiopian unification at the time
of Menelik II, i.e. at the end of the 19" and the beginning of the 20™
century. The status of Amharic increased when it was declared the
national language of Ethiopia during the reign of Haile Selassie I.
Consequently, only Amharic was used as the medium of instruction in
primary education after 1956.Being the de facto and de jure single
language of instruction, Amharicextended its high prestige during the
DERG reign, for it was used in the administration and in printed
materials.Hence, Amharic became the most prestigious and dominant

language in Ethiopia(Meyer 2011:119-121).

Cooper (1976:290-291) claimed that lingua franca, mother tongue and
superposed variety are the major concepts for analyzing the spread of a

language. In the first case, lingua franca, a certain language spreads as

13



a second language outside its original speech community. It then
becomes second language for non-mother tongue speakers, who,
however, may abandon their actual mother tongue in favor of the new
language. In short, there is language shift in this case, in which the
lingua franca is thesuperposed variety. Whenever a language spreads as

a superposed variety, a diglossic situation will be inevitable.

Cooper (1976:292-293) mentioned several factors which contributed to
the spread of Amharic in Ethiopia. Military conquest of the Amhara
people and their political supremacy is the first factor for the spread of
Ambharic in imperial administration. This was clearly observed during
the reign of Menelik Il when he expanded his territory to other parts of
Ethiopia. Linguistic diversity in Ethiopia is the second factor for the
spread of Amharic because it forcedspeakers to find a common
language. Because Amharic is the language of the politically dominant
group and has a considerable number of speakers compared to other
languages, its spread is growing at a high rate as lingua franca in
Ethiopia. Urbanization, public education, industrialization, mass
communication and nationalism also have an impact on the spread of

Ambharic.

2.4 Previous Research on Amharic Dialects

According to Zelealem (2007:449), Amharic wassaid to be a language
that has no distinct dialects for a long time. Abraham Demozcan be

14



consideredas a pioneering scholar as he wrote a brief account on the
peculiar linguistic features of Gondar Amharic in the 1950s (cf.
Abraham 1955). Subsequent research (Hailu, Getachew and Cowley
1976; Getachew and Seifu 1976;Getahun 1983; Anbessa 1999) reported
that Amharic has four regional varieties: Addis Ababa, Gojjam, Shewa
and Wello spoken in central and northern Ethiopia. With the exception
of Addis Ababa Amharic, these varieties represent a continuous
geographical area where Amharic is the native language for most of the
inhabitants (Meyer 2011:1154). In addition, Amharic also has minor
varieties in regions like Harar, Jimma, Asella, etc. where it is used as a
minor language or L2 for official communication (cf. Beniam 2006:31).
The Addis Ababa variety is taken as the standard, for it is used in mass

media, in educational books, and in governmental offices.

Besides geographical variation, Amharic also displays historical and
social variation. Old Amharic, for instance, probably had a number of
phonemes which got lost in the course of time, like pharyngeal and
velar fricatives, or used distinct morphemes in certain morpho-syntactic
constructions, like the relative marker with imperfective verbs, the

plural marker, focus marking, etc. (cf. Meyer 2011:1153).

Amharic also possesses sociolects whose linguistic peculiarities strongly
correlate with social groups. Takkele (1992:111) mentions that the
ejective fricative s’ is not an original Amharic phoneme but rather

borrowed from Ge‘ez. Speakers who know Ge‘ez use s’ while other

15



speakers use t’ instead, as in s’abal—t’abal ‘holy water’. Hence, the
pronunciation of s’ became a marker of social status. Moreover, some
occupational or social groups, like merchants or shoe shiners, also

create their own varieties of Amharic (Meyer 2011:1155).

Several studies wereconducted on the Gojjam and Addis Ababa dialects
of Amharicregarding phonological, grammatical and lexical
peculiarities.With regard to phonology, the following observations were
made. Metathesisof ks to sk,t’'r to rt’, or fr to rfoccurs in some nouns in
Gojjam  Amharic, as in  maskamno(Addis Ababa  Amharic
maksay10)‘Tuesday’,mart’abija (Addis Ababa Amharic mat’rabija)‘axe’,
or s#rfa/s#fra(Addis Ababa Ambharic s#fra)‘place’(Anbessa
1999:259,Leslau 1995:27 and Zelealem 2007:457). Furthermore, the
voiceless velar obstruents k’and kare palatalized to tfin Gojjam
Ambharic if they are followed by the front vowels i or e,as in (Both in
Addis Ababa and Gojjam Amharic K’it’) ‘buttock’, andtfim(Addis Ababa
Ambharick’im)‘grudge’ (Hailu, Getachew and Cowley 1976:93; Leslau
1995:16; Zelealem 2007:455). The subject suffixes with perfective verbs
for the 1SG -ku/-huand for the 2SG.M -ki/-hi optionally start with
strengthened k or weakened hin Addis Ababa Amharic, whereas in
Gojjam (and also in Wello) Amharic these suffixes always start with

h(cf. Getahun 1983:38 and Zelealem 2007:460), as in (1):

16



(1 a nagger-hu- (GA) b. nagger-ku-t —~ naggar- (Addis

) .t hu-t Ababa)
tell\PFV-1SG-0J.3SG.M tell\PFV-1SG-0J.3SG.M
‘I told him’

Regarding grammar, the conditional conjunction and preposition ka-‘if,
from’in the Addis Ababa dialect is replaced by ta- in Gojjam (and also in
Wello) Amharic, as in te-mdatt’a(Addis Ababa Amharic ke-matt’a) ‘if he
comes’ or ta-dasse(Addis Ababa Amharic ka-dasse) ‘from Desse’. In
addition, the temporal conjunctions- ‘while’ of Addis Ababa Amharic is
alsoreplaced byt- in Gojjam (and also Wello)Amharic, as in
ti-timat’a(Addis Ababa Amharic sitimat’a) ‘while she comes’ (Getahun

1983:45; Meyer 2011:1155; Zelealem 2007:459).

The relative clause marker jomm- for imperfective verbs in Addis Ababa
Ambharic occurs asimm- or m- in Gojjam (and Wello)Amharic (Getachew
and Seifu 1976:116; Getahun 1983:48; Hailu, Getachew and Cowley

1976:94; Zelealem 2007:463), as in (2):

(2 a fmm-i-mat’a-w (GA) b. jamm-i-mat’a-w  (Addis

) . m-i-mat’a-w Ababa)
REL-3SG.M-come\IPFV- REL-3SG.M-come\IPFV-0J.35G.M
0J.35G.M

‘he who is coming’

Furthermore, bare converbs are used as full verbs in affirmative and
negative clauses in Gojjam Amharic, as in (3a) and (4a),but this is the

case neither in Addis Ababa Amharic nor in any other varieties of

17



Amharic (Hailu, Getachew and Cowley 1976:95 and Zelealem

2007:460):
(3 a baltaw. (GA) b. balta-w-all. (AA)
)

eat\CNV-3PL eat\CNV-3PL-AUX.NPST

‘They have eaten.’

(4 a al-balto-m (GA) b. al-balla-m (AA)
)

NEG-eat\CNV-3SG.M-FOC NEG-eat\PFV.3SG.M-FOC

‘He did not eat/He has not eaten.’

In Addis Ababa Amharic, the converb is followed by an auxiliary verb to
form a main clause verb (Getachew and Seifu 1976:115), as in (3).
Negated converbs do not exist in Addis Ababa Amharic; instead the

negated perfective verb is used, as in (4).

The prefixla- serves as an indirect object marker in Addis Ababa
Amharic, but Gojjam Amharicuses the prefix jainstead (Hailu,
Getachew and Cowley 1976:96 and Getachew and Seifu 1976:117),

which also functions as genitive marker in the two Amharic varieties:

(5 meas’haf-u- ja-ligg-u ld-1igg-u(AA) sdtt’d-hu-t.

) n (GA)/
book-DEF- DAT-child-DEF  DAT-child-DEF give\PFV-1SG-0J.35G.M
ACC

‘l gave the book to the child.’

18



The nominal plural marker -ottf is used with relative verbsin Gojjam
Amharic but not in Addis Ababa nor in other varieties of Amharic

(Getachew and Seifu 1976:116 and Meyer 2011:1155).

(6 k’'iddim jo-matt’- jo-matt’-u-t(AA) weandim-ottf- n-

) ottf(GA)/ e attfow.
previousl REL-come\PFV-PL REL-come\PFV- brother-PL- COP-3PL
y 3PL-DEF POSS.1SG

‘Those who came a moment ago are my brothers.’

Lexical variations also occur between Addis Ababa and Gojjam Amharic

(cf. Getachew and Seifu 1976:119-120 and Zelealem 2007:464-465).

This study differs from previous works on Amharic in that it focused
both on speakers of Gojjam Amharic who settle in urban and rural
areas. What is more, some of the informants were not familiar with

Addis Ababa Amharic since they lived only in Gojjam areas.
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CHAPTER THREE

MAIN LINGUISTIC FEATURES OF GOJJAM
AMHARICASCOMPEARED WITH ADDIS ABABA
AMHARIC

The aim of this chapter is to describe the peculiarities of Gojjam
Ambharic (GA) in comparison to Addis Ababa Amharic (AA).For ease of
description, the Addis Ababa dialect is taken as the standard, while the
Gojjam dialect represents the object of comparison. The relationship
between the two dialects is described synchronically, i.e. it does not

represent diachronic development.

3.1 PhonologicalVariation

Gojjam Amharic has a number of phonological features whichare

distinct from Addis Ababa Amharic. These include the following:

3.1.1 Strengthening of the Consonantss’, m ,t and p

The Gojjam variety of Amharic has the tendency to strengthen certain
consonants as compared with Addis Ababa Amharic. The most
prominent fortification process involves the alternation between the
ejective fricative s’ (AA) and the ejective plosive t' (GA). Less frequently

strengthening is also observed on m,t and p inAddis Ababa Amharic
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which might occur in Gojjam Amharic as bor t’and b, respectively. For

the strengthening of h (AA) to k (GA), see Section 3.1.2.

Strengtheningof the ejective fricative s’ (AA) to the ejective plosive t’
(GA) is a very prominent phonological feature of Gojjam Amharic. This
process is most frequently observed in nominals, as shown in the

following table:

Table 1: Alternation of s’ (AA) and t’ (GA)

Addis Ababa | Gojjam Gloss
Initial
(a) |s’ahaj t’ahaj ‘sun’
(b) | s’ahafi t’ahafi ‘writer’
(c) |s’abaj t’'abaj ‘behavior’
(d) |s’agur t'agur ‘hair’
(e) |s’abal t’abal ‘holy
water’
(f) |s'at't'#ta t'at’'t’' #ta ‘silence’
(g) |s'om t'om ‘fasting’
Medial
(h) | fis’s’'um fit’'um ‘never’
(1) mas’haf mat’af ‘book’
34) hi#s’an #t'an ‘child’
(k) |anas’i anat’i ‘carpenter’
Final
Q) g#ls’ g#t’ ‘clear’
(m) | dims’ dimt’ ‘voice’

Beside nominals, the fortification of s’ to t’ is also found with some

verbs,

likes’allaja(AA)

gallat’a(GA)‘describe’.

vs.t'allaja(GA) ‘pray’,
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Strengtheningof s’ to t° most frequently occurs word-initially (cf.
examples a-g in Table 1), but also word-medially (cf. examples h-k in
Table 1) and word-finally (cf. examples I-m in Table 1) with decreasing
frequency.ln word-finalstrengthening(examples I-m in Table 1), the

consonantss’~t’occur as second element in the coda of a heavy syllable.

The strengthening process in Table 1 only shows a tendency, i.e.
speakers of Gojjam Amharic frequently prefert’ instead of s’. On the
otherhand, educated and younger speakers of Gojjam Amharic also use
s'.

However, there is an exceptional case in which t' of Addis Ababa
Amharic becomes s’ in Gojjam Amharic: gas’ar (GA) vs.gat’ar (AA).This
distinction is also manifested within Gojjam itself between East and
West Gojjam, i.e. gas’ar is used in East Gojjam, whilegat’ar occurs in

West Gojjam.

The strengthening of m, t and p (AA) to b,t" and b (GA) was only
observed in a few words, like zdman (AA) vs. zabin (GA)‘'year’(see
Appendix 3 line 14 and Appendix 4 line 2 and 9), or posta (AA) vs.

bost’a(GA) ‘letter’ and polis(AA) vs.bolis(GA) ‘policeman’.

3.1.2 Sound Changes Involving the Fricative h

In some words, the glottal fricative h in Addis Ababa Amharic may be
strengthened to k (cf. example (a) in Table 2) or deleted (cf. examples

(b—d) in Table 2) in Gojjam Amharic:
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Table 2: Sound Changes Involving the Glottal Fricative h

Addis Ababa | Gojjam Gloss
(@) | haja k{ja ‘twenty’
(b) | hager agor ‘country’
(c) | hakim akim ‘doctor’
(d) | mahajjim mayjj#m ‘illiterate’

While literate and youngerspeakers of Gojjam Amharicuse the fricative
h to some extent in their speech, ruralas well asilliteratespeakers of
Gojjam Ambharichardly use it. Hence, the occurrence of h is rare in

Gojjam Amharic. The loss of h may also occur in Addis Ababa Amharic.

3.1.3 Insertion of n

The insertion of the nasal n was observed in Gojjam Amharic in some

words cases, as in:

(7) a. agobar(AA) vs. angobar(GA) ‘mosquito
net’
b. balagara(AA) vs. balangara(GA) ‘opponent’

c. tfag“arra(AA) vs. tfangu“arra (GA) ‘gastric’

3.1.4 Palatalization

According to Katamba (1989:86), velar consonants often have a slightly
palatalized pronunciation when followed by front vowels because the
tongue is raised towards the hard palate in the production of the

vowels. While palatalization before the front vowels i and e is almost
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not audible in Addis Ababa Amharic, it occurs as a prominent
phonological feature in Gojjam Amharic (and in Wello)(cf. also Hailu,
Getatchew and Cowley 1976:91-93; Getahun 1983; Zelealem 2007:455;

and Meyer 2011:1154).

Table 3: Palatalization of Velars

Addis Ababa | Gojjam Gloss
(a) | kiraj Kifraj ‘rent’
(b) |geta geta ‘God’
(c) | masgid masg'zd ‘mosque’
(d) | Kim tfim ‘grudge’
(e) |Kitt'a tfitt’a ‘flat bread’
) k’es tfes ‘priest’
(9) |Kera tfera ‘place for
slaughtering’
(h) | Ket'ama tfet’'ama | ‘kind of grass’
(1) arak’e aratfe ‘traditional alcohol’

The palatalization triggered by the vowels i and e is realized in two
separate ways. First, these vowels trigger the palatalization of the
ejective velar Kk’ to the ejective alveopalatal tf, as shown in Table 3d-f.

Second, with the velar plosivesk and g, the vowels i and e only trigger
the palatal co-articulation of these consonants, i.e. kland g/ andchange

their vowel quality to # and ¢, respectively, as shown in Table 3a-c.

Palatalization also occurs at the junction of morphemes, as in the

following example:
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(8) AA bimot
GA blim“et
b-j-mot
if-3SG.M-die\PVF
‘if he dies’
Furthermore, the palatalization of s to S was observed in a few words,

like s&k™ar (AA) vs. fik"ar (GA) ‘sugar’, or mist (AA) vs. mift (GA) ‘wife’.

In addition, variation is also found between Gojjam and Addis Ababa
Amharic. Regarding 3—djz (i3 (GA) vs. lid3 (AA) ‘child’ ,3agna (GA) vs.
dzagna (AA) ‘brave’),z—3 (zingurgur(GA)vs.zingurgur(AA)‘gray’), and
t'~tf (t'is) (GA) vs. tfis (AA) ‘smoke’, t'ammoak’a (GA) vs. tfammak’a

(AA) ‘squeez’).

3.1.5 Metathesis

Metathesis is another prominent feature of Gojjam Amharic when
compared with Addis Ababa Amharic. In this process, two consonants
exchange their positions to one another (see also Zelealem 2007:457

from which some of the following examples were taken):

Table 4: Metathesis

Addis Ababa | Gojjam Gloss
Metathesis of first and second root consonant
(a) |daggofa gaddafa ‘support’
(b) |sett’ama sammat’a ‘sink’
(c) |Kk'stt’ala latt’ak’a ‘continue’

Metathesis of consonants of two adjacent onsets

(d) |can.k’allat k’an.c’allat ‘skull’
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Addis Ababa | Gojjam Gloss
Metathesis of coda and onset consonants of two adjacent
syllables
(e) |s#f.ra s#r.fa(also ‘place’
s#f.ra)
() | kdb.rit kir.bit ‘match’
(9) | #g.ziabher #z.gabher ‘God’

Table 4 shows that metathesis occurs with consonants in verbal roots

(a—c) as well as in nominal stems (d-g).

Regarding verbal roots, metathesis occurs with the first and second root
consonants (like d and g in Table 4a), the second and third root
consonants (like t" and m in Table 4b), and also with the first and third
root consonants (like k’ and | in Table 4c). Note that the gemination of
the second root consonant is a conjugational feature of the perfective

aspect but not of the root consonant.

Regarding nominal stems, metathesis frequently occurs in consonant
clusters word-medially, in which the coda consonant of the preceding
syllable comes in contact with the onset consonant of the following
syllable.In Table 4e-g, the coda consonants in Addis Ababa Amharic,
i.e. f, b and g, are less sonorous than the following onset consonants,
i.e. r and z. In Gojjam Amharic, the sonority in the clusters is reversed

so that the more sonorous consonants precede the less sonorous ones.

In Table 4d, the metathesis affects the onset consonants of two adjacent

syllables.
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3.1.6 Labialization

Labialization in the form of Ilabial co-articulation in Gojjam
Amhariccansometimes be observed in words, in which the vowel o is
preceded by a labial consonant (cf. Hailu,Getachew and Cowley
1976:92). The labial co-articulation "triggers rounding of the preceding
labial consonant, whereby the vowel o of Addis Ababa Amharic changes
to € in Gojjam Amharic, as was also observed in the palatalization of

velar plosive in Gojjam Amharic triggered by the vowel e (see 3.1.4).

Table 5: Labialization

Addis Ababa | Gojjam Gloss
(a) | mot m “et ‘death’
(b) | masn m “epn ‘foolish’
(c) | mofar m “efar ‘part of plow’
(d) | bozane b "ezane ‘jobless, idle’

3.1.7 Vowel variations

Variations between Gojjam and Addis Ababa Amharic also occurred at
vowel level, as in the following examples:hada (GA)vs.heda(AA) ‘go’,
Joffona(GA) vs.foffana (AA) ‘cover’, likiso (GA) vs. lakso (AA)
‘mourning’, dida (GA)vs.duda (AA) ‘deaf’, dok’et (GA)vs.duk’et (AA)

‘flour’.
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3.2 Morpho-Syntax

3.2.1 Use of the Converb

In Addis Ababa Amharic, the converb (cf. Leslau 1995: 295;Meyer
2012:181) is a non-finite verb form which can combine with the
present-tense auxiliary -all to form a present perfect in main clauses

(Getatchew and Seiful973:115), as in the following example:

(9) tatt’'#fe-alla-hu (AA)
drink\CNV.1SG-AUX.NPST-1SG

‘l have drunk.’
The present perfect in (9) contrasts with the perfective in(10) in that it
refers to situations which were completed in the past but are still of

relevance at the moment of speech:

(10) t'att’a-hu (AA)
drink\PFV-1SG

‘I drank.’
The perfective in (10) denotes that an activity was completed without

emphasizing the relevance of this accomplishment to the moment of

speech.

The present perfect only occurs in the affirmative. In negation, it is

replaced by the perfective:

(11) al-t’stt’a-hu-m (AA)
NEG-drink\PFV-1SG-FOC

‘I did not drink/1 have not drunk.’
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Besides the present perfect, the converb is frequently used as a
dependent verb form for clause chaining (cf. example (12)) or adverbial

modification (cf. example (13)):

(12) balitfte t'att’ # fte wada bet-e tomallas-ku. (AA)
eat\CNV.1SG drink\CNV.1S towards house- return\PFV-1SG
G POSS.1SG

‘Having eaten and drunk, | returned home.’

(13) rot’o matt’a (AA)
run\CNV.3SG.M come\PFV.35G.M

‘He came running.’

The dependent converb forms only occur in the affirmative; they cannot

be negated.

In Gojjam Ambharic, in contrast, the bare converb almost replaced the
perfective in main clauses, i.e. it represents an independent main-clause
verb. Consequently, sentences like (14) and (15)are ambiguous as they
can denote a perfective reading (accomplished activity or state) or a
present perfect (accomplished activity/state which is still of relevance

at the moment of speech):

(14) birr satt’o-f (GA)
money give\CNV.35G.M-0J.35G.M
‘He gave/has given me money.’

(15) b#ro hedo (GA)

office go\CNV.3SG.M
‘He went/has gone to (the) office.’
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(16) #nnassu zafna-w (GA)
3PL sing\CNV-3PL
‘They sang/have sung.’

Furthermore, the bare converb can also be negated in main clauses in
Gojjam Amharic by using the prefix al- plus the suffix -m of perfective

verbs:

(17) issu al-zafno-m (GA)
3SG.M. NEG-sing\CNV.3SG.M-FOC
‘He has not sung.’

(18) al-t’att’#0-m (GA)
NEG-drink\CNV-3SG.M-FOC
‘He has not drunk.’

(19) al-matt’o-m (GA)
NEG-come\CNV.35G.M-FOC
‘He has not come.’

The use of negated converbs in main clauses is a very typical feature of
Gojjam Ambharic, which does not exist in the Addis Ababa variety

(Hailu, Getatchew and Cowley 1976:95; Zelealem 2007:460).

Beside its function as a main-clause verb, the converb in Gojjam
Ambharic can also be used as a dependent verb form in clause-chaining

constructions, as in (20), and for adverbial modification, as in (21):
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(20) a. bank gabto b#rr awt’#to jEmmeollas-all (GA)
bank enter\ Money  bring out\ 3SG.M-return\
CNV.35G.M CNV.35G.M IPFV-AUX.NPST

‘Having entered the bank and taken money from it, he will

return.’

b. #et-u matt’o mi#sa-wi-n (GA)
LOC-house-POSS.35SG.M come\CNV.3SG.M  lunch-POSS.3SG.M-ACC

balto wada sira-w hedo
eat\CNV.3SG.M towards work-POSS.35G.M go\CNV.35G.M

‘Having come home and eaten his lunch,he went to his work.’

c. dabdabe s’#fo johi#t-u jElik-Al-at-all (GA)
letter write\CNV. DAT.sister- 3SG.M-send\IPFV-0J.3SG.F-
3SG.M POSS.3SG.M  AUX.NPST

‘Having written a letter, he will send it to his sister.’

(21) Jitto tomallas-a (GA)
selN\CNV.3SG.M return\PFV-3SG.M
‘He came back selling.’

3.2.2 Formation of Relative-Clause Verbs

Relative-clause verbs in Addis Ababa Amharic are formed from
perfective verbs by attaching the prefix ja-and from bare imperfective

verbs by attaching the prefixjamm-to them:

(22) jo-hed-u-t (AA)
REL-go\PFV-3PL-DEF
‘they who went’

(23) jemm-i-hed-u-t (AA)
REL-3PL-go\IPFV-PL-DEF

‘they who (will) go’
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Gojjam Ambharic differs in two respects from Addis Ababa Amharic in
the formation of relative clause verbs. First, they differ regarding the
definite marker with perfective relative verbs, which is the suffix -tuin

Gojjam Amharic instead of Addis Ababa -t:

(24) a. jatat'all-u-tu (GA) b. jatatall-u-t (AA)
REL-fight_each_other\PFV- REL-fight_each_other\PFV-
3PL-DEF 3PL-DEF

‘they who fought with each other’

(25) a. je-tafonnaf-u-tu (GA) b. jotafonnaf-u-t (AA)
REL-be defeated\PFV-3PL- REL-be defeated\PFV-3PL-
DEF DEF

‘they who were defeated’

Second, instead of the 3PL subject marker -u plus definite marker -tu,
Gojjam Amharic can also use the plural marker -ottf{(see 28), as in the

following example:

(26) jo-sarrak’-ottf tajaz-u (GA)

REL-steal\PFV-PL be caught\PFV-3PL

‘Those who stole were caught.’
The use of these two plural markers on relative clause verbs in Gojjam
Ambharic conveys a pragmatic distinction. Relative clause verbs marked
by the 3PL subject suffix-u plus the definite marker -tuhave specific
referents known to the speaker, while the use of the plural marker -

ottfindicates indefinite, unspecific referents.With other subjects, the
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perfective relative clause verbs are identical in Gojjam and Addis Ababa

Ambharic.

With regard to relative clause verbs based on imperfective verbs, the
relative clause prefix jamm- of Addis Ababa Amharic is replaced by
im- in Gojjam Amharic (Getatchew and Seifu 1973:115;Hailu,

Getatchew and Cowley 1976:94):

(29) im-jajo-w #Ssswa-n - naw (GA)
REL-3SG.M-see\IPFV-DEF 3SG.F-ACC COP.3SG.M
‘It is she who he looks at.’

(30) jamme-ij-aj-aw asswa-n naw (AA)
REL-3SG.M-see\IPFV-DEF 3SG.F-ACC COP.3SG.M
‘It is she who he looks at.’

(31 #m-i-hed-aw wada bet-u naw (GA)

REL-3SG.M-go\IPFV-DEF towar house-POSS.3SG.M COP.3SG.M
d

‘It is his house that he goes to.’

(32 jamme-i-hed-aw wada bet-u naw (AA)

)
REL-3SG.M-go\IPFV-DEF towar house-POSS.3SG.M COP.3SG.M

d
‘It is his house that he goes to.’

Another difference between relative clause verbs in Addis Ababa and
GojjamAmbharic is the optional use of the nominal plural marker -ottf

with 3PL verbs, as shown in the next section.
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A relative verb can be also formed from a converb in Gojjam Ambharic,

as in the following examples:

(33 jo-balto-t #ssu naw (GA)

)
REL-eat\CNV.35G.M-DEF 3SG.M  COP.3SG.M

‘It is he who has eaten.’

(34 jo-gadlo-t polis-u naw (GA)
)

REL-kilNCNV.3SG.M- policeman-DEF.M COP.35G.M

DEF

‘It is the policeman who has killed.’

(35 jot'att’sto-t #ssu naw (GA)

REL-drink\CNV.3SG.M-DEF 3SG.M COP.35G.M
‘It is he who has drunk.’

(35 jatatt’alto #ssu naw (GA)

REL-quarrel\CNV.35G.M 3SG.M COP.35G.M
‘It is he who has quarreled.’

3.2.3 Use of the Nominal Plural Marker-ottf

The productive nominal plural morpheme in Addis Ababa and Gojjam
Amharic is the suffix -ottf, which can be attached to any countable
singular noun to change it into plural, like bet ‘house’ vs.

bet-ottf'houses’ (AA/GA). However, this morpheme has a wider
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distribution in Gojjam Amharic, where it is also attached to numerals
and 3PL relative clause verbs, which is ungrammatical in Addis Ababa
Amharic (Getatchew and Seiful973:116). When the plural suffix -ottfis
attached to numerals in Gojjam Ambharic, it denotes a partitive (‘X of

them’, whereby X stands for the numeral), as shown in the following

examples:
(37) ammist-ottf tajizo-w (GA)
five-PL be _caught\CNV-3PL

‘Five of them were caught.’

(38) sost-ottf t’afta-w (GA)
three-PL disappear\CNV-3PL
‘Three of them disappeared.’

In Addis Ababa Amharic, in contrast, the definite article -u is used

instead of the plural marker -ottfin these constructions:

(39) ammist-u tajaz-u (AA)
five-DEF  be_caught\PFV-3PL
i. ‘Five of themwere caught.’
ii. ‘“The five were caught.’

(40) sost-u t’aff-u (AA)
three-DEF disappear\PFV-3PL
i. ‘Three of themdisappeared.’
ii. ‘The three disappeared.’

Note that the Addis Ababa Amharic expressions in (39) and (40) are

ambiguous between a reading as partitive in (i) or a definite numeral in
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(i1).The Gojjam Amharic expressions in (37) and (38), in contrast, only

have a partitive reading.

Furthermore, the nominal plural marker -ottf can be attached to
relative verbs with a 3PL subject in Gojjam Amharic but not in Addis
Ambharic (cf. Getatchew and Seifu 1973:116; Hailu, Getatchew and
Cowley 1976:96):

(41) jo-tonp-ottS ingidottS nattfaw (GA)

REL-sleep\PFV-PL guest.PL COP.3PL
‘Those who slept are guests.’

(42) im-i-sor-ottf (GA)
REL-3PL-work\IPFV-PL
‘those who are working’

3.2.4 Continuous

Addis Ababa Amharic has a progressive construction consisting of the
prefix #jjo-attached to a perfective verb which is followed by the
invariable 3SG.M present-tense copula naw or the past tense copula

nabbar. An identical construction is also found in Gojjam Amharic:

(43) #jjo-hed-o naw (AA/GA)
CONT-go\PFV-35G.M COP.3SG.M
‘He is going.’

However, the Gojjam Amharic construction displays a number of
peculiarities not found in Addis Ababa Amharic. First, with 1SG
subjects, the copula does not occur in the invariable 3SG.M form but
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also agrees with the subject. However, with all other subjects, the

invariable 3SG.M copula is used:

(44) djj-anabbab-ku-sn najn (GA)
CONT-read\PFV-1SG-0J.1SG COP.1SG
‘l am reading.’
(45 weandim-e-n fjjo-massal-ka-yin naw (GA)
)

brother-POSS.1SG-ACC  CONT-appear\PFV-2SG.M-0J.1SG COP.3SG.M

‘You are looking like my brotherto me.’

The 1SG copula najspis not much used in this type of construction in

Addis Ababa Amharic while it is very common in the Gojjam dialect.

Furthermore, in Addis Ababa Amharic, the construction i#ja plus
perfective verb plus copula denotes a progressive, i.e. it only occurs
with action verbs. In Gojjam Amharic, in contrast, it denotes the
continuous, i.e.itis also used with stative verbs, as in (45) above and in

the following examples:

(46) ijjo-toradda-h" najn (GA)
CONT-understand\PFV-1SG COP.1SG
‘l am understanding.’

(47) djo-waddad-ku-f najn (GA)

CONT-love\PFV-1SG-0J.2SG.F COP.1SG
‘l am (starting) loving you.’
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The examples (45-47) are commonly used in Gojjam Amharic to
describe continuous situations. However, it is ungrammaticalto use

them in Addis Ababa Amharic in this function.

3.2.5 Marker of the Indirect Object

In the dialect of Gojjam, the dativeprefix jo-is used as a marker of the
indirect object while Addis Ababa Amharic uses the prefixla- for this

function (Getatchew and Seifu 1973:117; Hailu,Getatchew and Cowley

1976:96).
(48 adora-wi jabbat-jaw [labbat-jaw adarras-  (GA)
) n (AA)] ku

vow-DEF-  DAT.father- DAT .father- bring\PFV-

ACC SNG.DEF SNG.DEF 1SG

‘l took the vow to the father.’

(49 birr-u-n joh#t-wa [Iah#t-wa(AA)]  s#t’-at (GA)
)

money-DEF- DAT.sister- DAT .sister- give\IMP.2SG

ACC POSS.3SG:F  POSS.3SG:F .F-0J.3SF.

‘Give the money to her sister!’

(50 dabdabewin jo-ligg-u [lo-lids- anabbab-ku-Il-  (GA)
) u(AA)] at
letter-DEF-ACC DAT-child- DAT-child-DEF read\PFV-1SG-
DEF DAT-0J.35G.M

‘l read the letter to the boy.’

(51 dabb jolig-u [1o-1ig5-u gazza-hu-ll-at (GA)
) o (AA)]
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bread DAT-child-DEF DAT-child-DEF  buy\PFV-1SG-DAT-

0J.35G.M
‘l bought bread for the boy.’
(52 k“as-u-n jo-lig-u [1o-1ig5-u moallas-kll-at? (GA)
) (AA)]
ball-DEF- DAT-child-DEF DAT-child-DEF return\PFV-25G.M-
ACC DAT-0J.35G.M

‘Did you return the ball to the child?’

However, this does not mean that the preposition la- does not occur in
Gojjam Amharic at all. Here, the preposition la- is mainly used to mark
adjunct noun phrases which modify the purpose or the cause for the

situation expressed by the main verb, as in the following examples:

(53 mobajfl-e-n #ssu  le-ma-srak’- t#r#t’ir jollo-yp-im (GA)
) u
cell_phone- 3SG.M for-VN-steal- doubt not exist.NPST.3
POSS.1SG-ACC POSS.3SG.M SG.M-0J.1SG-
NEG

‘I have no doubt that he stole my cell phone.’

(54 lag#tf#-u ma-ffat’ar #Ssu  naw tat’gjjak’i-w  (GA)
)

for-conflict- VN- 3SG.M COP.3SG.M responsible-

DEF.M be created DEF.M

‘He is responsible for creating the conflict.’

(55 zebappa jo-k'stt’ar-ku-1l- la-dohninat-ih  bijje naw (GA)
) #h
guard REL-hire\PFV-1SG- for-security- say\CNV. COP.
for-0J.2SG.M POSS.25G.M 1SG 3SG.M

‘I hired the guard for your security.’

(56 #ras-en la-matraf S-£1 naw jo-gaddal-ku- (GA)
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) t

self- for- while-1SG- COP. REL-KilI\PFV-
POSS.1SG- VN.Rescue say\IPFV  35G.M  1SG-0J.35G.M
ACC

‘I killed him for rescuing myself.’

3.2.6 Conjunctionss- — t-‘while’ and ka- — ta-‘if, when’

In Addis Ababa Ambharic, the construction consisting of the temporal
conjunction s- plus an imperfective verb denotes simultaneity, while

ka- plus a perfective verb expresses a real condition.

(57) s-i-mat’a (AA)
while-3SG.M-come\IPFV
‘while he comes’

(58) ka-matt’a (AA)
if-come\PFV.35G.M
‘if he comes’

In Gojjam Amharic, the conjunctions-with imperfective verbs means

‘while’, and ta-with perfective verbs means ‘if, when’:

(59) s-i-mat’a (GA)
while-3SG.M-come\IPFV
‘while he comes’

(60) to-mott’a (GA)

if-come\PFV.35G.M
‘if he comes’
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3.2.7 Preposition ba- —i-‘in, on’ and ka- — ta- ‘from’

Getahun (1983:44-45) observed that the two prepositionsba- ‘in, on’ and
ka- ‘from’ are commonly used in Addis Ababa.The preposition ba- is
used to indicate location and is often followed by the postpositionslay
‘top’ orwist’“inside’ to differentiate between the meanings ‘on’ and ‘in’,

respectively.

In Gojjam Amharic, the preposition ba is replaced by #, which,
however, might also be used in Addis Ababa Amharic in the same

function:

Table 6: Preposition ba-—~#‘in, on’

Addis Ababa Gojjam Gloss
(@) | ba-/isat’inuwist #sat’inuwist ‘in the box’
(b) | ba-/i£samay lay isamay lay ‘on the sky’
(c) | ba-/iKisuwist FKkisuwist ‘in his pocket’
(d) | ba-/£rasu lay frasu lay ‘on his head’
(e) | ba-/idgorow lay i-ggorow lay ‘on his ear’

Thus, while in Addis Ababa the two preposition ba- and # can be used
alternatively, in Gojjam Amharic only the preposition #is used. In the
Wello dialect of Amharic, the preposition # is also used instead of

ba- (cf.Getahun 1983:44).

Regarding the prepositionka- ‘from’, it is usually replaced by ta- in

Gojjam Amharic, whereby the use of ka- is also possible here:
(61) ka-gaboja matt’'a (AA)
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from-market come\PFV.35G.M
‘He came from the market.’

(62) ka-bankbet watt’'u (AA)
from-bank exit\PFV.3PL

‘They came out of the bank’

(63) ta-/ka-gabaja matt’a (GA)
from/from-market come\PFV.35G.M
‘He came from the market.’

(64) to-/ka-bank bet watt’-u (GA)
from/from-bank exit\PFV-3PL

‘They came out of the bank’

The alternation ta-—ka- in Gojjam Amharic seems only to occur with
locative expressions. In time expressions, only the preposition te- ‘from’
is used, as in ta-tonant wadija (GA) vs. ka-tanant bastija (AA) ‘the day

before yesterday’.

3.3 Lexical differences between Gojjam and Addis

Ababa Amharic

Lexical variation plays a major role for the distinction between Gojjam
Amharic and Addis Ababa Amharic. There are manyexamples for lexical
differences between the two; some of them are given in the following

table:
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Table 7: Lexical Variation between Addis Ababa and Gojjam Amharic

Addis Ababa | Gojjam Gloss
Nouns(objects)
(1) | akinnbalo mugad ‘oven cover’
(2) | masob m%“ehado ‘container for storing local
bread’
() |sini findsal ‘cup’
(4) |bila Karra ‘knife’
(5) |tfube sant’i ‘small knife’
(6) |zanazana muk’atftfa ‘pestle’
gflgal

(7) | ins#ra madinga ‘pot’
(8) | madardarija | girgid ‘traditional shelf’
(9) | rakabot ganda ‘small coffee table’
(10) | mawarweorij | mazzagija ‘instrument to close adoor’

a
(11) | mat’rabija missar ‘axe’
(12) | tydfa falana ‘spoon’

Nouns (clothes)

(13) | nat’ala kuta ‘traditional clothes’
(14) | ssuri b“elale ‘trousers’
(15) | bérd libs k"“ebarta ‘blanket’
(16) | wist’ suri, mutant ‘pants’

pant

Nouns (food and drinks)
(17) | att'mit muk’ ‘drink prepared from flour’
(18) | k’arija k’et’o ‘green papper’
(19) | arera wagamit ‘whey’
(20) | foankora agada ‘sugar cane’
(21) | t'alla K’itt’'a | abfdlo ‘mash for making local beer’
(22) | tfaw afabo ‘salt’
Nouns (money)

(23) | hamsa Jiling ‘fifty-cent coin’
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Addis Ababa | Gojjam Gloss

santim
(24) | ass#rbirr bawind ‘ten birr’
(25) | hajaammists | séimuni, ‘twenty-five-cent coin’

antim mezzo

Nouns (humans and animals)
(26) | his’an m%“essa ‘baby’
27) | lig gubil ‘child’
(28) | libs safi mak#na safi ‘tailor’
(29) | aj#t’ sart’it ‘rat’
(30) | ink’urarit gurt’ ‘frog’
Nouns (others)
(31) | k'irtfa firida ‘system of sharing cow’s meat’
(32) | mangad g“adana ‘street’
(33) | mabrat korranti ‘light’
(34) | tt’ara bat’ ‘roof’
(35) | kufha madbet ‘kitchen’
Verbs and verbal nouns
(36) | kojj#to sanb#to ‘staying for a long period of
time’
(37) | mamtat malaggat ‘to hit’
(38) | mak’annas mak’ an of ‘to minimize’
(39) | madakkar mat’ras ‘traditional way of dancing’
(40) | affigow Iabbidaw ‘cover itV
(41) | k’alak’law ammataw ‘mix it!’
(42) | zorbal tokal/kila ‘go away!’
(43) | giba z#lak’ ‘enter!”
Adjectives

(44) | tinnf inbutt’a ‘small’
(45) | monn zink’ul ‘foolish’
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As Table 7 indicates,the majority of lexical differences between Addis
Ababa and the Gojjam Ambharic is found with nouns (cf.examples 1-35),
followed by verbs (cf. examples 36-43), and adjectives (cf. examples 44-
45).The nouns in Table 7 express various meanings, i.e. objects (cf.1-
12), clothes (cf.13-16), foods and drink types (cf.17-22), money items
(cf.23-25), humans and animals (cf.26-30) and others (cf.31-35). These
semantics differences usually belong to the cultural not to the basic

vocabulary.
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CHAPTER FOUR

SUMMARY

This chapter provides a summary on the major linguistic aspects of

Addis Ababa and Gojjam Ambharic.

Variation between Addis Ababa and Gojjam Amharic can be observed at
phonological, morpho-syntactic and lexical levels. At the phonological
level, Gojjam Amharic shows variation from Addis Ababa Amharic in
terms of consonant strengthening of s’ to t’, and less frequent m to b
and t to t'. The fricative h in some (but not all) lexical items of Addis
Ababa is either strengthened to k or deleted in Gojjam Ambharic.
Insertion of the alveolar nasal n also occurs in Gojjam Amharic. Beside
metathesis of consonants in root and stem morphemes, palatalization of
velar consonants preceding the front vowels e and i is common in

Gojjam Ambharic.

Regarding the morpho-syntactic variation between Addis Ababa and
Gojjam Amharic, the different uses of the converb is most prominent.
The bare converbis used as a main clause verb in the affirmative and
negative in Gojjam Amharic but not in Addis Ababa Amharic, where it
only occurs in the affirmative and must be accompanied by auxiliary

verbs in main clauses to form the perfect. Both dialects use converbs as
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dependent verb form inclause-chaining constructions and for adverbial

modification.

Regarding relative clauses, the two varieties also show variation. In the
perfective aspect, Addis Ababa Amharic uses the suffix -u as an
agreement marker for 3PL subjects, but in Gojjam Amharic either the
suffix —u or the nominal plural marker —ottf is used instead. In the case
of verbs based on the imperfective aspect, their relative clause marker
is jamm- in Addis Ababa Amharic but fmm- in Gojjam Amharic; the
variant imm- that was mentioned as a feature of Gojjam Ambharic in

previous studies (see Section 2.4) could not be found.

Variation is also observed in the useof the nominal plural marker —ott/.
While Gojjam Amharic uses it for marking nominal plural number and
3PL subjects with relative clause verbs, inAddis Ababa Ambharic, it is
only used to mark plural number with countable noun. To express
thepartitive, Addis Ababa Amharic uses the definite article-uattached to

numerals, while Gojjam Amharicattaches the plural suffix-ottfto them.

Furthermore, Addis Ababa Amharic attachesthe prefix #ja-only to active
perfective verbs followed by the invariable 3SG.M copula to express
theprogressive. In Gojjam Amharic, the prefix #jjo- can also be attached
to stative verbs so that it denotes a continuative, not a progressive.
Furthermore, the copula in this construction agrees with 1SG subjects

but is the invariable 3SG.M with all other subjects.
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The indirect object marker is the dative prefixl>- in Addis Ababa

Amharic but the dative prefix jad- in Gojjam Amharic.

Lexical variation — mainly in the nominal domain —also plays a key role

for differentiating between Addis Ababa and Gojjam Ambharic.

As Gojjam Amharic has plenty of linguistic features, this study only
focused on the major ones. There may be additional features that still

have to be described.
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APPENDICES

APPENDIX 1: GENERAL QUESTIONS TOINFORMANTS

In order to show the linguistic variation which prevails between Addis
Ababa and Gojjam Ambharic, the researcher asked the following
questions tospeakers of both dialects in Amharic and translated them

into English.

Questions for teenager interviewees

1.0 9° -

Name

20 ToHN L N J -

Where haveyou been born?

3L TPUCT L2 F -

Educational background

4.07TT AT T RTRTTTEAVITTT L AT -

How many languages do you speak?

500 272 09U 1CO0TATC +eV JOFPAV/FOEL AT -
Have you ever lived in a country where other languagesare spoken?
6FCE LHBYUT/MAT ONPT FahdAv/FAaALL AT -

How do you spend your free time?
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Questions for adult interviewees

1.0 9 -

Name

20 ToHN L N J -

Where have you been born?

3L TPUCT L2 F -

Educational background

4.07TT AT T RTRTTTEAVITTT L AT -

How many languages do you speak?

5600 272 09U 1CO0TATC +eV JOFPAV/FOEL AT -
Have you ever lived in a country where other languagesare spoken?
6.ATNTUAMAN -

Are you married?

7Thrav/MN+r8{CV/A AR e T MY/ TAC ha -

If you are married, are there any problems that you have faced?
BAVLPTHU/M 1My /0 A LATFT®LUT Ahad™T 1 marT
hAav /-

Is there any goodor sorrow thing in your life?

9NP’?T A1 TPeNEGHCE TTRLEAVIFTALSLAT -

What is your job?
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Questions for old interviewees

1.0 9° -

Name

20 ToHN L O J -

Where wereyou born?

3L TPUCT L2 F -

Educational background?

407 T AhRT T RTR LG & -

How many languages do you speak?

5007t Aot P +8C L H -

How old were you when you married?

6.6A TR LM 1CONT AT1C '+l DP DPK -

Have you ever lived in a country where other languagesare spoken?
700 PF+PL eI m@P haLATP LT AAH™ 17 mdF haP -
Isthere any goodor sorrow thing that you faced in your life?

8BNPT AT TPA&HCTF T/ L4 T NC -

What was your job?
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APPENDIX 2: GRAMMAR TASKS

12 ACTH&FHEET AT &% (
Has the singer sung in the wedding)?

AONH &G I B 9)

AONHE&T °(h k)

2h 79748 @ h mA @ mM @ L (Has the guest drunk from traditional beer)?

AAhmt 97 5 9P°)

AANMNT(A &)

3A0NN NS LNTF oM A7 & (
Has Abebe come from where he had gone)?

A A aomge(y B 9o)

ANaNI°(A k)

481 97 SF@OP F0 4t (
Who were arrested)?

e+ AE (1 5 9P)

Mt (hhA)
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5. A9k oo O b 11 @+ mf € @ (Who were responsible for the

conflict)?

e Ty F G B P

A0 ¢ (h)

6.9977 7 A £ ? 1 @ (Whois he looking at)?

TP O AT 1 @(7 B I°)

PO D>AT T D(AA)

7.081F h? % LT 1 @ (Where she is going to)?

PrYLooL 07 h 1 @ B9

PPrLLd® A7 h 1 @(hh)

8.0 7 *E -+ £ H (How many of them were caught)?

APofT (78 9P)

h P

Ot h)

9.0 7 FE m¢% (How many of them disappeared)?

aaF (8w

0t A)
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10.A1 917 § F @ ¢ -+ ¢ H-t (Who have been caught)?

e acdTt(rgP

PAcLEeT(hh)

11.AL @7 AT 1 @ f L4 hh o (

For whom you took the vow)?

? AQOTP @O B 9P)

AhQ+e @(hh)

12.N047 A7 1 @ ? 0 mh @ (For whom you gave the money)?

P LAA @ T P)

ALAADGKAR)

13.A 997 1 -2 N8 0o 1 0NN @ (For whom you read the letter)?

e AB.(2 5 9)

ANE(hh)

14.4 997 ) @4 (0 ¢ 7 H F @ (For whom she bought bread)?

e h78 (B 9°)

AA7%80hAhA)

BhtrPVCt Gt ateeMagtot T 0C (
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Did you see her whileshe came from school)?

A aea) f ARyt (7 B 9°)

Ot ar (A k)

16.hA799AH TCTL CAD &S+ ¢ 917 L9241 v /4 (Which
team would you support from premier league club)?

PACOASTATARE(TEP)

PACOAT AL (AA)
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APPENDIX 3: TEXTS

TEXT 1: MARRIAGE OF MY MOTHER

(DAMFVALTATATLAAT EANGEPFANELPL VONAPTINC UENLACATA
5170 PANAONGAAPA DT

)<t PFAPUA»TNELAAPALAPOATe APT 5N+ 0 MUT OF P @0 AooM:
(3)A (-9 NDL F7 PN T 7 < &> NA AP PLh -0 AT PLNL aOTh 7 LY £
A A a1 QF LT P

(DA LACATENFILCALCTHETFTANAOADC FON P+ PBaonG A LT OaP
Ay-::

(5)A Hv haoM? G4,C NG FON?HCFHC PN AN OMLON«A T LILE L ATNT
THATT>N®A AP ANz (B)A AL P«d®? &7 1 BhT 8V A P°FP Nt ?

LUTLaMA TG +MAATTFANONAT BA VT NCEP AT IOF
AAAGPAUANLETA FAPOAPH»NSATLYT PP HCTI N TATLANATTA
AT «BTITHAT YA ARG FTHAT =

(MEeTTANRAUVATTPANNE L«IT A &AT OFa 0N FRLEPLH»M LA T A

VAC?TP204&ATALPATNAL L E» AN
CGRAVGTPANGAUOLT T OANAALL AT C L AL B N%T O T 4AT»
A A e

(8)FC ¥ C e PNEHH.L L H ANO L aPMA T &1 & aPMA TIA & h (£ aPMA T 7T

NFAN O AT L0 DIC g AA N I

AN OANAATEFRALTR«ATELPHOFCATLALT TANAYT @ AN
oo 97 &7 @ VA A Lrvh AT = (10)

AATALTTLPIUNMTALTTI LATLEALT TPT LTI ONPLSLPANNT DR T E»

AFATAL «xPLEAANDC PA L PNATT T «h Lok AN L aPMATY 7 @ PPLIP7T P 9P

LPTAANAAUTI»ALARTCR(ALDAVTATAVLA@H N7 aPmO Y +0 2T F«

PANNATLALT TP NAATLALT T FAANTPC AT LENL PN LVPT A
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PAT® TFOTAANAYAL ANCAT T AA A U=

(A2)ASaTh7T V0NN PTchAL»LAThS N «D? @LTFTANGMC AP H

T A LT AT E»N®+ 0T gt @ T A £TYPh 1 T v

(1 abbat-ih s-ij-agaba-nn and bala-gamad asafto

)

father- when-SJ.35G.M- one with-halter® sew\CNV.3SG.M
POSS.2SG.M  marry\IPFV-0J.1SG

jo-habafa k’am jahit-e b-i-sara-ll-at ine nann
Is
DAT/GEN- dress DAT/GEN.sister- if-SJ.35G.M- 1SG COP.1SG
Habesha POSS.1SG work\IPFV-BEN-
3SG.F
joamm-£labs-aw bijje alakk’as-ku-n

REL-SJ.1SG-wearn\IPFV-0J.3SG.M say\CNV.1SG cry\PFV-5J.15G-0J.1SG

‘When your father married me, he sewed a Habesha dress with a
halter top for my sister. Whenhe did so, | was crying because |
thought that | am the one who will wear it.’

(2) «ta-mmi-t- tobijje #ssVa  fjj-alakk’as- joss“a-n
alak’ f» ottf
ABL-REL-2SG.F-  be said\ 3SG.F  CONT-cry\PFV-  DAT/GEN.3SG.F-ACC
cry\IPFV.2SG.F  CNV.1SG 3SG.F
k’ami tasatt’a-hu - wadijaw bal matt’a
S

dress be given\PFV-1SG immediately husband come\PFV.3SG.M

‘Fearing my vow (lit. “From your crying” | was said), her dress was
given to me while she was crying. Then immediately the husband
came.’

1

Women’s dress with a halter-top.
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3

(4)

#ssu j-amatt’a-w ja-ttfin  mulu  finfin «gud» tabla

3SG.M  REL-bring\PFV. DST-F-ACC full pleat oh_.no be said\
3SG.M-DEF.M CNV.3SG.F

tok’at’ra #ssu bala-gamad b-ijramat’a «ind-ih j-allo

be counted\ 3SG.M with_halter if-3SG.M- like-PRX REL-exist.PFV.
CNV.3SG.F bring/IPFV 3SG.M
amatt’a» tablo Saw-u tadannak’-a
bring\PFV.3G.M be said\CNV.3SG. people-DEF.M marvel\PFV.3SG.M

M

‘What he brought was that pleated skirt (lit. that one full of
pleat)which was considered with amazement, and when he
brought that with a halter-top, the people marvelled and said, “He
brought something like this!"”

an suri and kuta-  di#r ba-dir nat —
d
one trouse one thick robe woven fabric INST- COP.3SG.F
r 2 woven _fabric
ja-ttfin labiffe ba bak’lo tasak’ijje —
kor#ttfa
DST-F- wear\CNV.1S LOC-saddle mule be mounted\CNV.1SG
ACC G
moakina a-j-gaba - matt’a-hu
car NEG-3.SG.M-enter\IPFV come\PFV-1SG.F

‘I put on one trousers, one thick robe — which was made from woven
fabric — and that [dress with a halter-top], and came (here),
mounted in the saddle of a mule — because cars could not enter.’

2

A kuta is a traditional garment made from string.

62



(5) #zzih s-imat’a jo-fufer  mis nattfow zingurgur

(6)

t

LOC- when-1SG-come\IPFV  GEN-driver wife COP.3PL multicolored
PRX
k’ami labsa-w s-i-mat’u «indea- jalla
S zzija
dress wear\CNV-3PL when-3PL- like-DST REL-

come\IPFV.PL exist\PFV.35G.M
t-al-tagazza-ll£pnpl» bijje alakk’as-ku
iff-NEG-be- bought\PFV.SJ.3SG.m-BEN- say\CNV.1SG cry\PFV.1SG
0J.1SG

‘When | came here, [there was] the wife of a driver who came
wearing a multicolored dress. | thought, “If | only also could get
such a thing!” (lit. | saying, “If such a thing is not bought for

me,’)-’
fssu  dammo «mindi naw ind-ih  im#t-ak’abb#tf-at?
n

3SG.M again what COP. like-PRX REL-SJ.3SG.F-

3SG.M make_be_restive\IPFV-

0J.3SG.F
jfhién  jo-meatt’a-ll-atin inna jo-tat’al-a-ll-atin
PRX- REL- and REL-be-thrown\PFV-5J.3SG.M-BEN-
ACC come\PFV.SJ.35G.M- 0J.35G.F-ACC
BEN-0OJ.3SG.F-ACC
tilbas ing ahu bi#r  jallappim
i n
3SG.F-wear/JUSS but now money not exit\PFV.SJ.3SGM-0J.1SG-
FOC

a-l-asafa-m» s-i-l «ligg-e-ma
NEG-1SG-sew\IPFV- when-3SG.M-say\IPFV  child-POSS.1SG-FOC
FOC
a-tt-alak’s# tabijjo inda-nna-zzija jofufer-ottf  mist
m»
NEG-3SG.F- be_said\CNV.1SG like-APL-DST GEN-driver-PL wife

cry\IPFV-FOC
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(7)

inda-labbas-u- tasaffa-ll-inn «tfama gizu-ll-inn'»
t

like-wear\PFV- be sewn\PFV.SJ.3SG. shoes buy\JUSS.SJ.2PL-BEN-
SJ.3PL-0J.3SG.M M-BEN-0J.1SG 0J.1SG

al-ku-nna tagazza-ll-inp.

say\PFV-1SG-and be bought\PFV.SJ.3SG.M-BEN-0J.1SG

‘When he then said, “What is it that makes her being so restive?
She should just wear this what was bought for her (lit. what came
for her) and what was given to her (lit. what was thrown to her),
now | don’t have money and won’t sew (anything)!”, [my mother-
in-law] said to me (lit. | was said), “As to my child, it doesn’t cry!”
That (kind of dress) what the driver’s wife was wearing was sewn
for me, (and) I said, “Buy me shoes!”, and they were bought for
me.’

ja-nnén  1abiffe e moals s-ihed «min

hulatanna
DST-ACC- wear\CN DAT-second revisit when-1SG-go\IPFV what
ACC V.1SG

idd#dl naw?! ta-magbat-if j#h-e k’arra?!»

chance COP.3SG.M ABL-enter.VN- PRX-EPH  remain\PFV.35G.M
POSS.2SG.F

s-a-j£l «ind-ih  argo j-asaffa-ll-if

when-NEG- like-PRX  make\CNV.3SG.M REL-sew\PFV.SJ.3SG.M-BEN-

3SG.M-say\IPFV 0J.2SG.F

s-a-j-K’ofif s-a-j-aragg?!»  tabal-ku - «F ahun-im

when-NEG- when-NEG- be said\PFV.1SG eh now-FOC

3SG.M- 3SG.M-

be_dirty\IPFV be old\IPFV

assoffa-alle- b-ajnat naw lidbs  £zzdja agar j-allo
hu.
(1SG)let sew\IP INST- COP. clothes LOC-DST countr REL-exist\PFV.

FV-AUX.NPST-  kind 3SG.M y 3SG.M
1SG
«miratf» tabijje naw jo-tasoffa-ll- al-ku
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fy»
choose\IMP.2SG. be said\CNV.1S COP.3SG.M be sewn/PFV.SJ. say\PFV-
F G 3SG.M-BEN-0J.1SG 1SG

‘Wearing that (dress and shoes) | went to the second revisit (of my
parents). [There], it was not said, “What [kind of] fortune is
this?! This [only] remained from your marriage?!” [Instead] |
was told [by my friends], “[How can it be] that what he has sewn
for you did not get dirty nor is it worn out?!” | said, “Eh, even now
I let sew [clothes]. Every type of clothes is there at that place [lit.
country]. I chose [what I liked] and it was sewn for me.”

(8) nor-ku nor-ku zim  bije to-zzija j#zo Iibs

live\ live\ IDEO.si say\CNV. ABL-DST hold\CNV.3SG.M clothes
PFV.1SG PFV.1SG lence 1SG

jFmat’a-al massafa jFmoatt’a-al massafa #ssu

t t
3SG.M-come\IPFV- let sew.V 3SG.M-come\IPFV- let sew.V 3SG.M
AUX.NPST N AUX.NPST N

j-amatt’a-ll-inpin b#ttf moalbas inda-saw moarittfe
a

REL- only wear.VN like-person choose\CNV.1SG
bring\PFV.5J.35G.M-

BEN-0J.1SG-ACC

a-l-labsm

NEG-1SG-wear\IPFV-FOC

‘I kept living just so (lit. saying, “silence”). Clothes came from here
and there, or were ordered to sew. | only wore what he brought
for me, but did not select [my clothes] like [other] people.’
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(9) s-£labs s-#labs and-it g“adapa-je «antfi dammo
when-1SG- when-1SG- one-F  friend-POSS.1SG 2SG.F  again
wear\IPFV wear\IPFV

zowti an ajna libs naw jammit-l1ab f-Aw.
r d t
always one kind clothes COP.3SG.M REL-2SG.F-wear\IPFV.F-DEF.M

lamindi naw jamm-a-tt&ffafaj?» alo-ttf-inn
n
why COP.3SG.M REL-NEG-2SG.F- say\PFV-5J.3SG.F-

be improved\IPFV.F 0J.1SG

‘When | wore [my clothes] again and again, one of my friends
said to me, “As to you, you are always wearing one kind of
clothes. Why is it that you don’t improve yourself?”

(10) «faf-if arang“ad K'amis-if arang“ad an ajna mindin

e e d ¢t
scarf- green dress- green one kind why
POSS.25G POSS.2S5G.F
naw? ba-K’fari malbas naw  ingi! sittill-ann ine
»
COP.  INST- wear.VN COP.  but when-SJ.3SG.F- 1SG
3SG.M change 3SG.M say\IPFV-BEN-0J.1SG
«suk hiddgge a-l-meort’. #ssu j-amatt’a-1l-inn
shop go\CNV.1S NEG-1SG- 3SG.M REL-bring\PFV.SJ.35G.M-
G choose\IPFV BEN-0J.1SG
«imbi» a-1#1 ja-m b-i-hon ja-m b-i-hon
refusal NEG-1SG- DST-FOC if-35G.M- DST-FOC  if-3SG.M-be\IPFV
say\IPFV be\IPFV
ilabs-alla-hu-j» fjj-al-ku nor-ku
SJ.1SG-wear\IPFV-AUX.NPST-SJ.1SG- CONT-say\PFV-  live\PFV.1SG
0J.1SG 1SG

‘When she said to me, “Your scarf is green, your dress is green —
one kind [of clothes] why? Instead, wearing [clothes] is by
changing [them]!”, | said, “lI don’t go to the shop and choose
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[it]. I do not refuse what he brings for me, whatever it is | wear

it.” So, I live.’
(11) ahun ind-ih  j-allaw zaban matt’'o b-ajnat b-ajnat
now like-PRX REL- period come\ LOC-kind LOC-
exist\PFV. CNV.35G.M kind
3SG.M-DEF.M
«ja  faf-if and ajinat k'amis-if and ajinat

»

DST  scarf-POSS.2S5G.F one kind dress-POSS.2SG.F one kind

jo-tabal-ku-t k’arto an Kkija Kami jihon-al

d S
REL-be said\PFV- remain\CNV. one twenty dress 3SG.M-be\IPFV-
1SG-DEF-M 35G.M AUX.NPST
j-alla-nn jotinpaw- l&lbas  gj-al-  ing“allal-alla-hu

n ku

REL-exist\PFV. which-ACC 1SG- CONT- (1SG)be _confused/IPFV
SJ.35G.M-0J.1SG wear\ say\ -AUX.NPST-1SG

JUSS PFV-1SG

‘Now a time like this approached, everything [is] according to its
kind. [The time] at which | was told that my scarf is the same
kind as my dress is over. | have about twenty dresses. | am
confused when | think which one | should wear.’

67



(12) #nna gin #ind-ih ba-makakkal-u saw-ottf «assafi»

and but like-PRX LOC-middle- person-PL let_sew\JUSS.2SG.
POSS.3SG.M F
b-i-1-u-nn ine-s  wajo jittf-in Iabiffe tfarriff-at
w

if-SJ.3PL-say\ 1SG-FOC instead PRX-F-ACC wear\  finish\CNV.

IPFV-PL-0J.1SG CNV.1SG SJ.1SG-
0J.3SG.F

jo-zzittf idme agnittfe bijje temajna-hu

GEN-PRX-F age find\CNV.1SG  say\CNV.1SG wish\PFV-1SG

jo-zzi-ttf  idme-m aganna-hu

GEN-PRX-F  age-FOC  find\PFV-1SG

‘But in the meantime, when the people said me to let sew
clothes, | said, “If | only could wear off this [piece of
clothes]!”And | wished. “If | only could get the age for this!”
And | got this age.’
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TEXT 2: SHORT STORY WITH GEBRE HANNA

(D)« C? AL ANATNS T TFOHL A A= (2)«? T LCACU NPT »LA A« P

21 A%0T L0 M »A @ OMm1 &NC A0 MOCH @A 1 &FO% 5GP @A LT7TAC
A F1 4 OO M

@)MHHOTh S N v-PA L OUAPALL APATTFOT 0L NPT A TRLAN A=
(DALt I ENGFALALCAHNT DY LT TOGT«PAPTNLUGTALT TA

A FOP+of A CMOBE T PLAT S0 MT T @ adNyt»e A P A =

GHNTFOPHHL KRLAAPTNLVGTTAGTNTOFEGELTPALT &TAPT LT A

A»LA D«h A1 FF»FNAOAELTAG P +0NCTNDBNC LA MDS BH LY S A

(6)TH.L L PO HL NC T mP PONME (kb & FORAPTNLVGTALANAONPOODE,
(I N A A A W

(7)TH.2 9°H 0 F @«T7 AN A»LA FO«A A P NL0GT T »h b x

(8)A7 2P @AY «OMAT+ANAAPT NLVSHPRATTHONT PTAFOP A POL
TOANGUAOMANPFL APOLAT LTATAVTAAY YA ANOH 0T O

(a1 PP LAt 1% &0 FaoMyt g &0 F oo FA -7 1 C AT »h b
(10)57 P LY T 7 (LA PR £ a8 «h b AT & OFPEA T AP A0 0 C TIDE
ANGAATLTAPT FA»LAGT <A1 MF»20AG 217 0 A=

(11) L «h & Pt T oM« t P At NP A PPA 7 LA OAME & F Ok P»0A @
@A (kA A P

(12)«F 8.2 + ¢ + aawoeF Ot A 79 7 NA O»LNF O«A 0T h U A NG C +avh

AAHIANECOLHY TN QA § oMot FD C -+ P\, aPMU-»h F Oh A P

(13)+HL «A 7190 ENh Tpd4 O LT ANAT &TAPT FA?20 PP AT A&7 TN

A102 PETe ECAANANTTAT &G FONHL Lbch SARLT VT OO 7O L
MTAONCAT CEGTFOhL -0 74.CFEY1 @ avyy -2 »eh A £0 A A =
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(1)

(2)

(3)

«d#ro jo-as’e  minili amakari nattfa jibbal-all

k W«
olden_times GEN- Menile advisor COP 3SG.M-be_said\IPFV-
emperor Kk AUX.NPST

‘It is said that he was Emperor’s Menilek advisorin olden times.’

«gonda #hab  hon-a» s-i-bbal «bakk’a! j-agolgilot-e
r
Gondar drought be\PFV. when-3SG.M- be enough\PF DAT/GEN-

3SG.M be said\IPFV  V.35G.M service-P0OSS.1SG
yi-ssat’-gpl» bla-w jaw t'agera bi#rr  tasat’#to-w
SJ.35G.M- say\CNV- DSC  silver money be given\CNV.3PL
be given\ 3PL
JUSS.0J.1SG
agear-attfow hed-u-inna  ja-wassad-u-t-in birr
country- go\PFV-3PL-and REL-take\PFV-SJ.3PL-0J.35G.M- money
POSS.3PL ACC
la-tatfaggar-a-w satt’'u
DAT-[REL]be_in_trouble\PFV-3SG.M- give\PFV.3PL
DEF.M

‘When it was announced that drought was in Gondar, he (lit. they -
polite form) said, “It is enough! My remuneration should be given
to my!” Then, after he was given some silver money, he went to
his living native place, and gave the money he took to people in

trouble.’

bizu zaban ka-kojju bah™ala jaw hullum

many  period after-stay\PFV.3PL after DSC all

s-ij-alk 1id &- wada beta mangist jilk-allu
attfow-in

when-3SG.M- son-POSS.3PL- towards palace 3PL-send\IPFV-

be finished\IPFV ACC AUX.NPST.3PL

‘After he stayed for a long period of time, everything was finished,
and he sent his son in to the palace.’
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(4)

(5)

lidg-u-im  betoa mangsés bor af laj s-i-dars zabappa-w-n

t-u
son-DEF.M- palace.DEF.M entrance on when-3SG.M- doorman-DEF.M-
FOC reach\IPFV  ACC
y-agap-aw-inna  «j-alak’a  gobra han lidd nanp. #ssatt fe

na w
SJ.3SG.M-find/IPFV. GEN-Chief = Gebre Hann son COP.3SG.M 3POL
0J.35G.M-and a

mota-w jo-taskar mawtfa danho ind-i-sat’-gyn
J
die\CNV-3PL DAT/GEN- expense his_ COMP-3SG.M-give\IPFV-
commemoratio majesty 0J.1SG
n
naw jo-matt’a-hu-t» jEl-aw-all
COP.3SG.M REL-come\PFV-1SG-DEF.M SJ.3S5G.M-say\IPFV-0J.35G.M-
AUX.NPST

‘When the son reached at the palace’s gate, he met the doorman
and said to him, “lI am Chief Gebre Hanna’s son. As he died, | came
to ask his majesty to give me the expenses for his
commemoration.”

zabappa-wim to-zzija «ara alak’a gabra hann tasanabta-w

a
doorman-DEF.M- ABL-DST DSC Chief  Gebre Hanna retire\CNV-3PL
FOC
to-hed-u k’ojj#ta-w-all. indet I-i-hon

ABL-go\PFV-3PL stay\CNV-3PL-AUX.NPST how INGR-3SG.M-be\IPFV

jEtfil-all?!» s-i-1-aw «asgabu-t!» tabla-w

3SG.M-can\IPFV-  when-SJ.35G.M- let_enter\JUSS.SJ.2PL- be_said\CNV-

AUX.NPST say\IPFV-0J.35G.M 0J.35G.M 3PL

lidgs-u j#gaba-inna jo-taskar mawtf birr

a

son-DEF.M  3SG.M-enter\IPFV- DAT/GEN- expense money
and commemoration

jE£ssat’a-w-inna j#zo j£hed-all
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(6)

(7)

(8)

SJ.35G.M-be_given\IPFV-  hold\CNV.35G.M  3SG.M-go\IPFV-AUX.NPST

0J.35G.M-and

‘Then, the doorman said to him, “Oh, it is quite a long time (lit. he
stayed away) that Chief Gebre Hanna retired and left. How could
this happen?!”, and he was allowed to enter. The son entered and
he was given money for the commemoration expenses. He took it
and left.’

to-zzija dammo ba-zzija bi#rr tot’ak’ma- s-i-tfarris-u

w
ABL-DST DSC INST-DST money use\CNV- when-3PL-finish\IPFV-PL
3PL

fras-attfow alak’a gabra han addis aba mat’'#fto-w wada

na
self-POSS.3PL Chief Gebre Hanna Addis Abab come\CNV- towards
a 3PL
beta mangist- jihed-u-inna jigaba-allu

u
palace DEF.M 3PL-go\IPFV-PL-and 3PL-enter\IPFV-AUX.NPST.3PL

‘Then, when they finished that money, Chief Gebre Hanna himself
came to Addis Ababa, went to the palace, and entered (it).’

ta-zzija-m zabappa-w «man l#bal?» s-i-l-attfow

ABL-DST- doorman-DEF.M who 1SG- when-SJ.35G.M-say\IPFV-

FOC say\JUSS 0J.3PL

«alak’a gabra hanna najy» al-u-t

Chief Gebre_Hanna COP.1SG say\PFV-SJ.3PL-
0J.3SG.M

‘When then the doorman asked him who he is, he said to him, “I
am Chief Gebre Hanna.”

indija_wad «wi#t’a-ll-inn tomoallas! alak’ gabra_hanna

ih a

DSC go_out\JUSS.SJ.25G. return\JUSS.2SG. Chief Gebre Hanna
M-BEN-0J.1SG M
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ta-mot-u sint zaban hono™attfow jalla-m

woj taskaru
!

ABL-die\ how period be\CNV.SJ. not_exist\PF  Q commemoration
PFV-3PL 3SG.M-0J.3PL  V.35G.M-FOC
hullu waeatt’o abk’#to jollo-m waoj! inde
t
all go out\CNV fulfilNCNV.3SG. not exist\PFV.3SG.M- Q how
.3SG.M M FOC
ind-ih  t&l-alla-h» al-a-w zabanpa-w

like-PRX 2SG.M-say\IPFV-
AUX.NPST-2SG.M 0J.3S5G.M

say\PFV-SJ.35G.M-

watchman-DEF.M

‘Immediately the doorman said to him, “Go out of here, return

back! Is it not a long time ago that Chief Gebre Hanna died! Is it

not that all give a donation for his commemoration! How can you

dare saying this?””’

K'arra ine
remain\P 1SG
FV.3SG.M

(9) aaj hon-a-m
INTJ be\PFV-35G.M-FOC

matt’a-hu to-hed-ku-bb-at
come\PFV-1SG  ABL-[REL]go\PFV-5J.1SG-
MIL-0J.3SG.M

nigar-Al-inn al-u-t

tell\JUSS.SJ.25G.M-BEN-0J.1SG

nann  ta-hed-ku-bb-at
COP.1SG ABL-[REL]go\PFV-
$J.1SG-MIL-0J.35G.M

mat’ittf~alla-hu-inna
come\CNV.1SG-AUX.NPST-1SG-
and

say\PFV-SJ.3PL-0J.35G.M

‘He said to him, “No, be that as it may, it is me. | came from where |

went, | have come from where | went, so report (it)for mel™”

(10) &anhoj jihiEnn-  s-i-samu j#ggarram-u-nna «#sti - indaw
in
his_ PRX-ACC- when-3PL- 3PL-be amazed\IPFV-PL- DSC DSC
majesty ACC hear\IPVF.PL and
ta-mot-u sanb#ta-w-all taskar mawtfa hullu l&ka-n-all
ABL-die\PFV- retire\CNV- comme expense all send\CNV-1PL-
3PL 3PL-AUX.NPST morattio AUX.NPST

n
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(11)

(12)

indet l-i-hon tfal-o» jil-u-inna  «asgabu-t»
how INGR-3SG.M-  can\PFV 3PL-say\IPFV- let enter\JUSS.SJ.2PL-
be\IPFV -3SG.M  PL-and 0J.3SG.M

j#bbal-inna j#gaba-allu

3SG.M-be_said\IPFV-and 3PL-enter\IPFV-AUX.NPST.3PL

‘When his majesty heard this he was amazed, and said, “Well, it is
quite a long time after he died. We have sent all expenses for the
commemoration. How can this be?”, ordered him to enter, and he

entered.’
ta-zzija «alak’ tajat moatt’'u «mota-w- tablo jolla-m
a ? all»
ABL-DST Chief  ABL- come\ die\CNV- be said\CNV. not exist\PF
where PFV.3PL 3PL- 3SG.M V. 3SG.M-
AUX.NPST FOC
waj inde» blaw s-i-t’ajjik’0 "-att fow «awo»

Q DSC say\CNV-3PL  when-SJ.3PL-ask\IPFV.PL-OJ.3PL vyes

bla-w mallas-u alak’a
say\CNV-3PL answer\PFV-3PL Chief

‘Then, he asked him saying, “Chief from were did you come? It was
said that you were dead, wasn’t it!”. Chief [Gebre Hanna]
answered him with yes.”

«tadij tojot matt’u» s-i-lo "-att faw «ta-

a samaj

SO ABL-where come\PFV.3PL when-SJ.3PL-say\IPFV.PL-  ABL-sky
0J.3PL

min  b-£l-aw»  s-i-lo*attfow «lak-a-y11 izgabher tamallis

(0]
what if-SJ.1SG- when-SJ.3PL- send\PFV-SJ. god return\CN
say\  IPFV- say\IPFV.PL- 3SG.M-0J.1SG V.3SG.M

0J.3PL 0J.3PL
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(13)

to- wada-zzih tamallas-ku-inna  matt’a-hu ta-bota
izgabher
ABL-god towards-PRX return\PFV-1SG-and come\PFV-1SG  ABL-place

gar tamaliffe matt’a-hu al-o"™-attfaw alak’a
with  return\CNV.1SG come\PFV-1SG say\PFV-SJ.3PL-0J.3PL Chief

‘When the king asked from where he came, Chief [Gebre
Hanna]said to him, “From the sky, what shall | say, God sent me
back and | returned towards here. So, | came back, | have returned

to my place.

to-zzija «ingidi ok im-i-tfammir-u  saw-ottf allu

h
ABL-DST DSC joke  REL-3PL-add\IPFV-  person-PL exist\PFV.3PL
PL
indet I-i-hon tfal-o loomahon-u #nna-as’e nigu igale
S
how INGR-3SG.M- can\PFV- DAT-be.VN- APL- king so_and so
be\IPFV 3SG.M POSS.3SG.M  emperor
jo-mot-u-t jo-dro bala-sflt'an-  indet nattfow»
ottf
REL-die\PFV-3PL-DEF.M GEN- with-power-PL  how COP.3PL
olden _times
to-zzija s-i-l-u «#zzija gehana wist’ sgjt’an asro
m
ABL-DST when-3PL- LOC-PRX hell insid devil tie\CNV.3SG.M
say\IPFV- e
PL
s-i-garf-attfow ajje-hu ja-n forittfe naw

when-SJ.3SG.M-whip\ see\PFV.1SG  DST-ACC fear\CNV.1SG COP.3SG.M
IPFV-0J.3PL

jo-matt’a-hu nfgus-u ga» blo al-a j#bbal-all
REL-come\PFV-  king- with say\CNV say\PFV 3SG.M-be said\IPFV-
1SG DEF.M .3SG.M  -35G.M  AUX.NPST

‘Then, [the kind] said to him, “So, there are people who joke even
more. How could it be? Be it as it may, how about the emperors,
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kind so-and-so, the dead officers from former times?” Then, [Chief
Gebre Hanna] replied, “Oh, | saw how the Satan tied and whipped
them in hell. Because | was fearing this, | came back to the king.””
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TEXT 3: SHORT STORY ABOUT A FESTIVE MEAL

DANANE? 1 OOLEANTRRS OUATRNADPTFNA®FE 1G5 LUINLLTAA
2 (2) AL ANTNIITADT L MmN N L7 NNELMNAT (IS0 A A=
RAavTMvPAL S/ APTFAANTTIRATI PO 0L T INFTTAHLEL 18T AN

TeRPTAANFAA = (4L APATE AT LAY OF

THCY ONLL AT LW T TP TIh Y &P

B)AvThL LTATMIALTAMMIT ALATTFLLCAGT AT ETTATEAAT»RA fox
(6) tH «OHL Bl 7T LA &G« P1 tAPavPT FThAE
LATPMPATAHESALCATOHVA LAY &»H0AQ ez

(ML OUvPALTAPFUNME 2 LT 0 7LTHLM»AA:

(B)A eI 1 1CATAPTAAMM ™A A FOP 3 L1 &+0ARNA A

(1) Jfabal barant naw woarada astadadari-w hulgize
a

Shebel Berent COP.3SG.M district adminstrator-DEF.M always
a

ba ba-amat jo-gona digg#s j#daggis-all

amat

LOC-year LOC-year DAT/GEN-Christmas feast 3SG.M-give_feast\IPFV-
AUX.NPST

‘It is in Shebel Berena, where the district administrator always,
every year, gives a feast for Christmas.’
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(2) s-i-daggis Jimagle-win-im  jit’ara-all badanb

when-3SG.M- elder-DEF.M-ACC-FOC 3SG.M-call\IPFV- duly

give feast\IPFV AUX.NPST

tagg  jitt'stt’a-all tfoma jEbbala-all

mead 3SG.M-be drunken\IPFV- fat meat 3SG.M-be-eaten\IPFV-
AUX.NPST AUX.NPST

‘When he gives a feast, he invites the elders; mead is drunk and fat
meat is eaten.’

(3) ahu ba-h™ala jaduh #im-tibbal katama allattf
n a
now LOC-after Yeduh REL-3SG.F-be said\IPFV town exist\PFV.3SG.
a F
jaw ja-baranta katam #zzija mad goj alla
a (0] 9
DSC DAT/GEN- town LOC- acros Goy exist\PFV.35G.M
Berenta DST S e
gojo im-#bbal bota alla
Goye REL-3SG.M-be- place exist\PFV.35G.M
said\IPFV

‘Then afterwards, there is a town called Yeduha. Well, across from
Berenta town, there is Goye. There is a place called Goye.’

(4) jih-e mohal-u tfali’  j-al-a gada naw  tazoro
|
PRX- middle- IDEO. REL- abyss COP. surround\
EPH POSS.3SG.  sweeping say\PFV- 3SG.M CNV.35G.M
M 3SG.M

naw ba-zzija  #m-i-hed ingi Koat'itta a-j-hed-im
COP.3SG.M LOC-DST REL-3SG.M- instead straight NEG-3SG.M-

go\IPFV go\IPFV-FOC

‘Between them, there is a sweeping abyss.One goes to Goye by
surrounding it, but not directly.’
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(5)

(6)

(7)

ahun #inno- Jimagile- s-i-t’att’u m#n  s-i-l-u
zzija ottf

now APL-DST elder-PL when-3PL- what when-3PL-

drink\ IPFV.PL say\IPFV-PL

mata  jidars- «agor- in-hed-allo-  j#l-allu
inna attfin n»

evening 3SG.M- country- 1PL-go\IPFV- 3PL-say\IPFV-
reach\ IPFV- POSS.1PL AUX.NPST-1PL  AUX.NPST.3PL
and

‘Now while those elders were drinking and so on, it became
evening and they intended to go home.’

to-zzija «ba-zzija zura-n to-m#n-hed» al-u-nna
ABL-DST LOC-DST round\ CNV-1PL ABL-REL-1PL- say\PFV-3PL-
go/IPFV and
«d#g dig ja-hon-a tildk’ moak’ana allo
t
firm firm REL-be\PFV-3SG.M large girdle exist\PFV.35G.M
jfh-e-n k’at’at’lo-n izzija ad#rsa-n

PRX-EPH-ACC attach\CNV-1PL LOC-DST reach\CNV-1PL

ba-zzih laj in-hid» tobabal-u
LOC-PRX on 1PL-go\JUSS  be said to each other\PFV-3PL

‘Then, they said to each other, “Instead of going around, there is a
form large girdle. Let’s bind it together, extend it to the other side
and go on it!””

ka-zzija ba-h™ala ja tasamto hizb-u
ABL-DST LOC-after DST  be heard\CNV.3SG.M people-DEF.M

jo-goj gud jo-goj gud al-u
GEN-Goy oddity GEN-Goy oddity say\PFV-3PL

‘Then, when the people heard this, they called it the oddity of Goy.’
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(8) #fm-a-j-hon nag #nd-i-hon sila-t’att’u ba-massab-

or attfow
REL-NEG- thing COMP-3SG.M-  becaue- LOC-think.VN-3PL
3SG.M- be\IPFV drink\PFV.3PL
be\IPFV
jo-goj gud tobal-a j#bbal-all

GEN-Goy oddity be said\PFV-35G.M  3SG.M-be said\IPFV-AUX.NPST

‘Intending an impossible thing because of drinking is called the Goy
oddity.’
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TEXT 4: FABLE ABOUT WILD ANIMALS

(D SCATaAPRTI 04 FHLEPATLEPTHAAAN DN N CLAT =

(2)FH£ A HY U A O F 0P UL ¢ TIPT 924 WL T OB ATT PP &S
F @A TIC + DA £ 0 W 01 D B H Do
BNHVOPFTENTATNAL AOAFA T EAOI NICEP ARTPNCLTFTHT e

C el ooome: (4)FHL Po-bke+A 00N DTAANGALAH LT P PNANT (4 9P

(B)t+H.e Pt+a0a Mt A0 NH F OhATA®PANLA TG <A PRAT T 7 91
TCAAANTAGe A OABAANTIDLA N+ LAH L TAC P A IODHL Ao A =
(6)«<h 8hs &T1 FAAMLATTMAFA R YA AT

(7)MML P<h U7 PPh s T «NATS Foh @ AN NFAAPAA+OPALNLC AT
AAHLY AATTAAT>MNAVANPT FPCAATF

()N H.£ 1 th -k P40 TIPR b AR 7 &L L DAG A

(9) +HL A.mNELnNEhbAdPCaPATs

NavY AR N 99 «aPBavs DT hOAPTOTANT OONAADHTLIICANE Oht A
APISATTIPTOM QR PLLYTTAT L UHCATLELad A» LAl Th? %
ST M ETFNTAAALTI OC =

(10)«h 7 2 @9 S 7 FANANLPLALTEANE LY TATFO+TT LOW(OT NN

LAAA:

(1) jadur insisat nabbar-u  ta-zzija-m and Kk’an
GEN-wild animal.PL AUX.PST-3PL ABL-DST-FOC one day

tasabassiba-w mamakakar  fallag-u
gather_each_other\CNV- confer.VN want\PFV-3PL
3PL

‘There were wild animals; once up on a time they wanted to gather
with each other for conferring.’
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(2)

(3)

(4)

ta-zzija-m  la-zzih  hassab-attfow mawagzja jamme-i-hon
ABL-DST-FOC DAT-PRX idea-POSS.3PL  means REL-3SG.M-be\IPFV

misa gibzja mazoagaggat  fallag-u-inna hullum

lunch invitatio prepare.VN want\PFV-3PL-and all

n
ba-jjo-fina-attfow tasamarta-w la-diggis-u jamm-i-hon
LOC-each-desire- participate\CNV-3PL DAR-feast- REL-3SG.M-
POSS.3PL DEF.M be\IPFV
siga  jizew matt’u

meat hold\CNV-3PL come\PFV.3PL

‘Then, in order to realize this idea, they wanted to prepare a lunch
invitation. According to their own desire, all come to the feast
with some meat.’

ba-zzih wak’'it dib- anbass ja-saw lick
inna a
LOC-PRX time hyena- lion GEN-human  child
and
gadla-w nabi fial-inna k’abaro dinn#tf- Jinkurt
r inna
kilNCNV-3PL lynx goat-and fox potato-and onion
jizaw matt’u

hold\CNV-3PL come\PFV.3PL

‘During this time, the hyena and the lion killed a human being and
came, and the lynx, the goat, and the fox came with potato and
onion.’

to-zzija-m hullum wat’ I-i-saru s-i-l-u
ABL-DST-FOC all sauce INGR-3PL- when-3PL-say\IPFV-PL
work\IPFV.PL

zajt j-amatt’a al-nabbar-a-m
oil REL-bring\PFV.3SG.M NEG-AUX.PST-3SG.M-FOC

‘Then, when all were about to prepare sauce, there was nobody
who brought oil.’
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(5)

(6)

(7)

ta-zzija-m ta-tasabassab-u-t moakakk b-abizajpa-w
al
ABL-DST-FOC ABL-be_gathered\PFV-3PL- among LOC-common-DEF.M
DEF.M
eli-n lo-malak fallag-u-inna «eli hoj

tortoise-ACC DAT-send.VN want\PFV-3PL-and tortoise DSC

antfi minnim nagr si-al-amatt’a-f~inna jo-saw

2SG.F  nothing thing  because-NEG-bring\PFV-2SG.F- GEN-human
and

licg  sila-mm-i-wadd-u-f kstama hida-f

child because-REL-SJ.3PL-love\IPFV-PL-0J.2SG.F town go\CNV-2SG.F

zojt sorka-f amtfi» j#l-o™at-all

oil steal\CNV-2SG.F bring\JUSS.2SG.F SJ.3PL-say\IPFV-PL-0J.3SG.F

‘Then, almost all from among the gathered [animals] wanted to
send the tortoise and said to her, “You tortoise! Because you did
not bring anything and because the humans like you, go to the
town, steal some oil and bring it here!””

«@j e f#t’'na sialella-n tot'a tilak»  tél-alla-ttf
t
INTJ 1SG speed because-not exist\ monke 3SG.F- 3SG.F-say\IPFV-
PFV.SJ.35G.M- y send/JUS AUX.NPST-
0J.1SG S 3SG.F

‘She said, “No, because | don’t have speed, may the monkey go!”

tot'a damm «a-j-hon-im ine-n  «bAt” nat» fj-al-u
(0]
monke DSC NEG-3SG.M- 1SG.ACC clever COP.3SG.F CONT-say\PFV-
Yy be\IPFV-FOC 3PL
bisku sflam-i£bala ta-suk’  a-j-asdars-u-jip-im sfla-zzih
t
biscuit because-REL- ABL-shop NEG-SJ.3PL-let reach\IPFV- because-PRX
1SG-eat\IPFV PL-0J.1SG-FOC
eli t&ffal-alla-ttf» bla hassab-wa-n t-ak’arb-alla-ttf
tortois 3SG.F- say\CNV idea-POSS.3SG.F-  3SG.F-
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(8)

(9)

e be_better\IPFV- .3SG.F ACC present\IPFV-
AUX.NPST-3SG.F AUX.NPST-3SG.F
‘But the monkey presented the following by saying, “No! They also
consider me being too clever. Because | eat biscuit, they won’t let
me reach a ship. Therefore, the tortoise is better.””

ba-zzija- giz hullu tasmamto eli ind-#-hed j#wwassan-all
n e m

LOC-DST- tim all agree\ tortois COMP-3SG. 3SG.M-

ACC e CNV.35G.M e F-go\IPFV  bee decided\ IPFV-

AUX.NPST

‘At that time, all agreed and decided that the tortoise should go.’

ta-zzija b-i-t'abbik’- eli tik’ar-bb-attfow-alls-  ba-mahal
u S
ABL-DST if-3PL- tortois SJ.3SG.F-remain\IPFV-MIL- LOC-middle
wait\IPFV-PL e 0J.3PL-AUX.NPST-SJ.3SG.F
abo_faman «moadgammeorija-w- #ss“a-n sit-1k-u naw
e in
cheetah beginning-DEF:M-ACC 3SG.D-ACC when-2PL- COP.35G.M
send\IPFV-PL
sibsaba-w inda-m-a-j-ssaka j-awwakku-t #ss¥a gona
meeting-DEF.M COMP-REL-NEG-3SG.M- REL-know\PFV.1SG- 3SG.F still
be successful\IPFV DEF.M
angat-wa-n wat’a_gaba #jj-adarrag-attf and met#r
neck-POSS.3SG.F- exit_enter CONT-make\PFV- one meter
ACC 3SG.F
s-a-t-tiramad  jEmaf-all s-i-l eli gana
when-NEG-3SG.F- 3SG.M- when-3SG.M- tortois still
walk\IPFV become_evening\ IPFV- say\IPFV e
AUX.NPST

fljjo-hed-attf to-bet-u guban al-allaf-attf-#im  nabbar
CONT-go\PFV- ABL-house- doorstep NEG-pass\PFV- AUX.PST
3SG.F DEF.M 3SG.F-FOC

‘Then, they waited a lot, but the tortoise did not come. In the
meantime the cheetah said, “From the beginning, | knew that the
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(10)

meeting will not be successful when she was sent. It becomes
evening before she moves her neck up and down without walking
one meter.”When he was saying this, the tortoise was still moving
but did not pass the doorstep of the house.’

«indaw# janant s#bsaba jik’ar-all indsi a-1-ned-im»
m =
DSC GEN-2PL meeting 3SG.M-remain\ but NEG-1SG-

IPFV-AUX.NPST go\IPFV-FOC
sit-l-att fow hullu tasabisba- balo™at jEbbal-all

m w

when-SJ.3SG.F- all be gathered\ eat\PFV.SJ.3P 3SG.M-be said\IPFV-
say\IPFV-0J.3PL CNV-3PL L-OJ.3SG.F AUX.NPST

‘When she said to them, “Well, let your meeting not be fulfilled, |
won’t go!”, all gathered together and ate here.’
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TEXT 5: FABLE ABOUT TWO HYENAS

(1)oP1r4- 76 av7 B-A A © 990 B0 Fh O 4
(2)h N2 OUT LT 4 h 7 LU0 NPT OF 4 & H B4 8z
()T HP 9 TN Ah U EThT TG OUCTLEPAYL PT L1 ATG 1A F2F %A

2 (AN LY LB GAAARNCA®PNA TS PTLMEPPAT VNG TI°
«hBAhUVEPTAMILANTFELTNAGITALLETVTAATOA Y
Arehaha?a=(5)

avy {4 A 90 MIP.C N DA TN A AT 0 & OFH &8 I°% A =

B) NHYVLEL AULPAAMFONHETLLCANTS LN LN O

KR VT AN D7 L9982 N AT YA £ A Lé-@-
A5 TATRANANANANANTPHEPATLNAVAPATHSAPA=

(NG PPIPATAANFAL AVLPAANLTLACANTT LNENT L AT

LAAA:

(B)AAHVLATUTITChNEAx

(1) magrut’- manfulal jamme-i-bbal-u &ib-ottf nabboar-u
inna a
Mezerut-and Menshulala REL-3PL-be said\IPFV- hyena-PL  AUX.PST-3PL
PL

‘There were two hyenas, which were called Mezerut and

Menshulala.’
(2) abra-w s-i-nor-u s-i-nor-u and miffft bat’a
m
be togther\CNV-3PL when-3PL-live\IPF- when-3PL- one evenin very
PL live\IPF-PL g
rabatt fow-inna tojajiza-w hed-u
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(3)

(4)

(5)

be hungry\PFV.SJ.35SG.M.0J.3PL- hold_each_other\CNV-3PL go\PFV-3PL
and

‘They were living together for a long time, and they went out
together at one evening because they were very hungry.’

to-zzija-m  jamm-i-balu ahfjottf agappu-inna  majzrut’
ABL-DST-FOC REL-3PL- donkey.PL find\PFV.3PL-and Mezerut
eat\IPFV.PL

k’admo ahia-wa-n jigoll-at-inna  mablat jEdgammir-all

prior donkey- SJ.35G.M- eat.VN 3SG.M-begin\IPFV-
DEF.F-ACC Kill\IPFV- AUX.NPST
0J.3SG.F-and

‘Then, they found grazing donkeys, and Mezerut preceded in Killing
one donkey and started to eat (it).’

ba-zzih gize meanjfulal abro la-mablat  majzrut’-in
a

LOC-PRX time Menshulala be togther\CNV DAT-eat.VN Mezerut-ACC

-3SG.M

j#t' 9jjik’ -aw-all majgrut’-im «ine ahfa-wa-n la-magdal

SJ.3SG.M-ask\IPFV- Mezerut-FOC 1SG  donkey-DEF.F- DAT-kill.VN

0J.35G.M-AUX.NPST ACC

bittfa-je-n s-ilafa m#n radta-h-inj-all

only-POSS.1SG-ACC  when-1SG- what help\CNV-SJ.25G.M-0J.1SG-
struggle\IPFV AUX.NPST

a-tt#bala-m» blo j#kalakkil-aw-all

NEG-2SG.M-eat\IPFV-FOC say\CNV.3SG.M SJ.3SG.M-prohibit\IPFV-0J.35G.M-

AUX.NPST

‘At that time, Menshulala asked Mezerut to eat together. But
Mezerut prohibited it by saying, “When | alone was struggling to
kill the donkey, what did you help me! You will not eat!"”

moanfulala-m bat’am b-i-rib-aw-im amaratf

Menshulala-FOC very if-SJ.3SG.M-be_hunry\IPFV-0J.3SG.M- choice
FOC

s#l-al-nabbar-a-w guzo  jEdgammir-all
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(6)

(7)

because-NEG-AUX.PST-SJ.35G.M- journey 3SG.M-
0J.3SG.M begin\IPFV.AUX.NPST

‘Even if Menshulala was very hungry, he started the journey
because he had no choice.’

bazzih gize j-ahfja-wa balabet ba-majrut’ jidarsibb-at-inna

LOC-PRX time GEN- owner INST- SJ.3SG.M-reach\IPFV-
donkey- Mezerut MIL-0J.3SG.M-and
DEF.F

s-i-debaddib-aw «ar moanfulal wendim na di#ras-#ll-in»

9 a -€

when-SJ.35G.M- DSC Menshulala brother- come\IMP reach\JUSS.SJ.2

beat\ IPFV- POSS.1SG  .2SG.m SG.M-BEN-

0J.35G.M 0J.1SG

fJj-al-a s-i-t’ara-w «ine-n  ind-a-1-bala

CONT-say\PFV-  when-SJ.3SG.M- 1SG-ACC COMP-NEG-1SG-eat\IPFV

3SG.M call\IPFV-0J.35G.M

sfla-kalokkal-ka-  majzrut inda-balla- amit’» jEl-aw-all

Jn ’ h

because- Mezerut like-eat\ escape\ SJ.3SG.M-say\IPFV-
prohibit\PFV- PFV25G.M JUSS.2SG.  0J.3SG.M-AUX.NPST
$J.25G.M-0J.1SG M

‘This time the owner of the donkey reaches at Mezerut and when he
hit him, Mezerut called Menshulala saying, “Oh Menshulala! My
brother come and helps me!” But Menshulala said to him,
“Because you prohibited me to eat, escape like you have eaten!””

mazrut’-im mamlat’ sil-al-tfal-o jo-ahfja-wa balabet

Mezerut-FOC escape.VN because-NEG-can\PFV- GEN-donkey-DEF.F owner
35G.M

ji-darsi-bb-at- dabdibo gaddal-a-w ji-bbal-all

inna

$J.35G.M- beat\CNV.3SG. Kkill\PFV-SJ.3SG.M- 3SG.M-be_said\IPFV-

reach\IPFV-  MIL- M 0J.35G.M AUX.NPST

0J.3SG.M-and
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‘Because Mezerut could not be escape, the owner of the donkey
cought him and killed him by beating.’

(8) si#la-zzih j-allattfuhu-n nagar akkaff#l-u!

because-PRX REL-exist\PFV.SJ.35G.M.0J.2PL-ACC thing share\JUSS-2PL

‘Therefore, share what you have with othersY’
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